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Die Editio critica maior des Neuen
Testaments Thre Anlage, ithre Aufgabe, die
neu entwickelten Methoden der Textkritik

Babara Aland*

Textkritik hat nach traditioneller Definition die Aufgabe, den sog. Urtext
zu finden und ihn nachpriifbar zu begriinden. Unsere groflen textkritischen
Vorfahren entwickelten dafir am Ende des 19. und zu Beginn des 20.
Jahrhunderts eine Methode, die von eindeutigen Fehlern in der
Uberlieferung ausging, d.h. Fehler, die nicht unabhingig von einander
entstanden sein konnten, sondern aus einer Vorlage iibernommen sein
mufiten. Wenn mehrere Handschriften solche Fehler aufwiesen, "band" das
die Handschriften zusammen. Aufgrund solcher "Bindefehler" konnte man
einen Stammbaum der Uberlieferung aufzeichnen. Der "Archetyp" des
Stammbaums war im besten Fall der Ausgangstext der Uberlieferung. Die
Methode hat mehrere Schwierigkeiten. Vor allem sind wir heute bei
weitem nicht mehr so zuversichtlich wie frithere, groBe Generationen, daf3
wir meinen, Fehler - und zwar schwierige, entscheidende Fehler - kraft
eigenen Verstandes untriiglich als solche erkennen zu konnen. Kennen wir
den Stil und die Absicht der neutestamentlichen Autoren wirklich so
genau? Wohl nicht. Was ist zu tun? Soll man ganz darauf verzichten,
einen kritischen Text, der dem Urtext nahekommt, zu erheben? Gewil3
nicht. Aber hier liegt das Problem: Wie entziechen wir uns der
Subjektivitdt der inneren Kriterien, d.h. derjenigen Urteile, aufgrund derer
textimmanent entschieden wird, welche Lesart die urspriingliche ist, weil

von ihr alle iibrigen abhidngen? Klar ist: Wir miissen das duBlere Kriterium

*  Professor of Westfalia William University, Director of Institute for
Neutestamentlich Text Forschung.
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in der textkritischen Arbeit stirken. Das ist eine der wichtigsten Aufgaben
der Editio Critica Maior.

Ich mochte im folgenden die Ausgabe kurz skizzieren. Ich mochte dann
iiber die Auswertung der in der Ausgabe gebotenen Materialien sprechen.
Was kann damit erreicht werden? Was ist schon erreicht? Und woran

arbeiten wir noch?

1. Die Aufgabe einer Editio critica maior des Neuen
Testaments und die LOsung in der vorgelegten
Ausgabe.

Wenn wir Konsequenzen daraus ziehen wollen, dafl das innere
Kriterium in der Textkritik zwar selbstverstindlich nicht abgeschafft, aber
doch durch das duflere Argument wirksamer als bisher unterstiitzt werden
mul, ergibt sich daraus klar folgendes: Das &uBlere Kriterium, d.h. unsere
Einsicht in den Wert der einzelnen Handschriften, ihre Zuverldssigkeit
oder individuelle Fehlerauffdlligkeit, mufl verbessert werden, sowohl
individuell als vor allem in Beziehung zu allen andern Handschriften.
Dabei miissen wir uns davon losen, Textkritik nach den auffilligen, aber
nicht sicher zu entscheidenden Varianten im Text betreiben zu wollen.
Den Charakter von Handschriften und ihre Abhédngigkeit untereinander
stellt man viel zuverldssiger durch die Masse der unspektakuldren aber
sicher zu entscheidenden Lesarten fest. Bei diesen kann man im
allgemeinen klar entscheiden, wo der Urtext liegt. Das gilt zumal dann,
wenn diese Lesarten nur von wenigen Zeugen gelesen werden. Die unten
zu beschreibende neue Methode der Textkritik, die durch die Editio maior
ermoglicht wird, beruht auf dieser Erkenntnis. Wir gehen von den sicher
zu entscheidenden Varianten aus und schlieBen von dort auf die schwierig

uberlieferten Variationseinheiten.

Doch zundchst: Was muf3 also eine Editio critica maior des Neuen
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Testaments leisten? Drei Erfordernisse sind zu erfiillen: Die Ausgabe muf
alles relevante Quellenmaterial enthalten, und zwar nachpriifbar alles
relevante Material. Die Ausgabe mufl 2. trotzdem {ibersichtlich sein. Ein
undurchdringliches Materialgrab niitzt niemandem. Die Ausgabe muf} 3.
fiir jedes textkritische Interesse nutzbar sein. D.h. sie darf nicht schon die
Ergebnisse vorausnehmen, die auf ihrer Basis erst erarbeitet werden sollen.
Da3 die Editoren dennoch nicht darauf verzichten diirfen, eine
Stellungnahme dazu abzugeben, wie das Material zu interpretieren sei, ist

ebenso klar. Die Editoren miissen also einen kritischen Text konstituieren.

Ich werde Ihnen jetzt in aller Kiirze skizzieren, wie wir diese drei
Aufgaben erfiillt zu haben hoffen.

Zur Auswahl der Handschriften: Sédmtliche 530 Handschriften der
Katholischen Briefe konnen und miissen nicht geboten werden. Allerdings
mul3 jede erhaltene Handschrift sorgfiltig gepriift worden sein. Aufgrund
von Teststellen, an denen wir sdmtliche Handschriften kollationiert haben,
stellten wir fest, dal etwa zwei Drittel einen nahezu identischen Text
bieten, den byzantinischen. Von diesen Handschriften mufBten nur einige
Repriasentanten in die Ausgabe aufgenommen werden. Alle iibrigen, d.h.
alle, die an mindestens 10 % (aller Teststellen) vom Mehrheitstext
abweichen, wurden vollstindig mit jeder Lesart in der Ausgabe
dokumentiert. Unter diesen Handschriften ist alles, was fiir die
Textgeschichte in irgendeiner Weise relevant geworden ist. Diese
Handschriften enthalten zusammen mit dem gleich noch zu nennenden
Material aus Zitaten und Versionen alle erhaltenen Varianten des ersten
Millenniums. Weggelassen sind nur die nahezu reinen Kopien mit ihren
gelegentlichen, spiten Singuldrfehlern, die fiir die Textgeschichte oder gar
die Erhebung des Urtextes nichts austragen. Dazu kommen eine Reihe von
Apostoloslektionaren, um auch diese Gattung von Texttrigern zu
dokumentieren. Thre Untersuchung erweist nur erneut, daBl sie zum
byzantinischen Text gehoren. Wichtig sind die Zitate der griechischen
Kirchenschriftsteller, die bis ins 7./8. Jahrhundert bis zu Johannes
Damascenus neben einigen noch spidteren Autoren (Photios, Ps.

Oecumenius) aufgenommen sind. SchlieBlich sind auch die grofen frithen
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Ubersetzungen (lateinisch, syrisch und koptisch) vollstindig an jeder Stelle
zitiert (dafiir ist ein besonderes Zitierverfahren notwendig). Grundsitzlich
wird immer nur die zu rekonstruierende griechische Vorlage einer Version

zitiert.
Zur Ubersichtlichkeit der Materialdarbietung

transperency 1
Jede Seite der Ausgabe enthdlt drei Hauptbestandteile: die Leitzeile mit
dem Wort fiir Wort neu konstituierten Text, das Variantenspektrum mit

einem Uberblick iiber alle Varianten des jeweiligen Textabschnittes und

den Bezeugungsapparat, in dem die Varianten mit ihren Zeugen zitiert

werden. Ein einfaches Zahlensystem (gerade Zahlen fiir alle Worter eines
Verses, ungerade Zahlen fiir alle Zwischenrdume) schafft eindeutige
Adressen, mit deren Hilfe der Bezug zwischen den Teilen des Apparats
ohne Wiederholung des Lemmas herzustellen ist. Eine Mischung aus
positivem und negativem Apparat ermoglicht eine schnell zu
iiberschauende Darbietung des immer noch sehr breiten Materials. Der
Jakobusbrief - 10 Seiten im Nestle umfassend - bietet {iber 800 variierte
Stellen, auch das ist schon ein textkritisches Faktum von groBer
Bedeutung. An den allermeisten dieser Stellen weichen aber nur wenige
Handschriften von der Mehrheit aller iibrigen ab. Hier wire es sinnlos,
die gesamte griechische Bezeugung zu bieten. Daher wird in allen Fillen,
in denen weniger als 15 Zeugen vom konstituierten Text der Leitzeile
abweichen, auf die griechische Bezeugung mit drei Punkten verwiesen.
Was sich dahinter verbirgt, kann man immer leicht errechnen, da alle aus
mechanischen Griinden fehlenden Handschriften fiir jede wvariierte Stelle

angegeben sind.
Ich verzichte auf weitere Details.
SchlieBlich  kurz  zur  Benutzbarkeit der  Ausgabe fiir alle

wissenschaftlichen Arbeiten am Text des Neuen Testaments. Wir haben

darauf verzichtet, in der Darbietung der Materialien schon irgendwelche
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zukiinftigen Ergebnisse vorauszunehmen. Es werden daher (und aus andern
Griinden. Ich werde darauf zuriickkommen) keine Handschriftengruppen
und Familien als Zeugen benannt. Alle Angaben zur Mikrostruktur der
Uberlieferung fehlen bei der Darbietung des Materials, um seiner
Interpretation von jedem textkritischen und exegetischen Interesse aus
Raum zu geben. Auch das Sigel Byz, das wir verwenden, ist nicht als
eine textkritische Gruppe zu verstehen. Es bezeichnet nur eine aus
praktischen Griinden gewihlte Zusammenfassung aller Handschriften, die
mindestens an 80 % aller fiir den byzantinischen Text charakteristischen
Varianten mit diesem Text iibereinstimmen. In unserer Ausgabe handelt es

sich um 97 byzantinische Handschriften.

Materialienhefte zu jeder Lieferung entlasten und ergénzen die Ausgabe.
Ihre Angaben gehen iiber das hinaus, was ein Apparat bieten kann, und
enthalten iiber die normalen Abkiirzungsverzeichnisse und
Handschriftenlisten  hinaus auch die byzantinischen Lesarten im
Jakobusbrief, genaue Angaben iber Liicken und Fehler in den
Handschriften, die Fundorte der Viterzitate und Erlduterungen zu den
versionellen Notaten im Apparat, usw. Alle Daten wurden, mehrfach
gepriift, in relationale Datenbanken aufgenommen. Dadurch konnte nicht
nur der fehlerfreie Druck der Ausgabe ermoglicht werden, sondern vor
allem konnen jetzt aufgrund dieser Datenbanken Untersuchungen angestellt
werden, die textkritische und statistische und exegetische Methoden
miteinander kombinieren.

Ein Untersuchungsband zu jedem neutestamentlichen Corpus wird unsere

textkritischen ~ Auswertungen des Materials  enthalten, d.h. einen
textkritischen Kommentar zu den schwierig iiberlieferten Stellen, eine
Beschreibung der Handschriften mit Bestimmung ihres Textcharakters im
Gesamtkontext aller Handschriften und der Entwicklung des Textes, und
eine Gesamtgenealogie der Handschriften. Mit Hilfe der so verbesserten
und erweiterten duBeren Kriterien soll der Text des Neuen Testaments

sicherer gegriindet werden.
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2. Die Auswertung des Materials

2.1. Die Voraussetzungen fOr die Auswertung

Fir die Auswertung der Zeugen, die in der Editio maior geboten
werden, miissen folgende Begriffe unterschieden werden.

Der Urtext ist der Text des Autors. Er ist verloren und kann mit
Mitteln der Textkritik nicht unmittelbar rekonstruiert werden.

Der Ausgangstext der Uberlieferung ist die Textgestalt, von der die
gesamte erhaltene Uberlieferung ausgeht. Er kommt dem Urtext nahe,
kann aber nicht ohne weiteres mit dem Urtext identifiziert werden.

Der konstituierte Text ist die kiirzeste Form einer Hypothese iiber die
Gestalt des Ausgangstextes der Uberlieferung. Er ist der Text der Leitzeile
in der Edition. Mit dem konstituierten Text wird versucht, den

Ausgangstext der Uberlieferung so genau wie moglich zu rekonstruieren.

Grundsédtzlich wichtig ist: Schreiber wollen und sollen ihre Vorlage
genau kopieren. Nur weil das so ist, konnen wir die genealogische
Struktur der Uberlieferung rekonstruieren. Nur weil das so ist, konnen wir
auch vermuten, daB der Ausgangstext der Uberlieferung dem Urtext nahe
kommt. Zwar sind frithe Handschriften hiufig fehlerhaft. Abschreiber sind
dann gezwungen, falls sie keine bessere Vorlage zur Korrektur heranziehen
konnen, zu konjizieren und das kann neue Fehler hervorrufen. Aber
grundsitzlich wollen Kopisten doch abschreiben. Sie wollen nicht den
Text theologisch-dogmatisch oder stilistisch-sprachlich verdndern. Wenn sie
dndern oder dndern zu miissen meinen, weil sie einen Fehler in der
Vorlage vermuten, dndern sie ohne Systematik. Ich demonstriere Thnen das
an einem Beispiel.

In der relativ kurzen Textpassage von Luk 2,33-51 (es geht um die
Reaktion Josephs und Marias auf das Loblied Symeons und um den
12-jéhrigen Jesus im Tempel) begegnen massive und leicht zu
durchschauende Anderungen, die zweifellos auch auf die Schreiber
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zuriickgehen. An allen Stellen, die ich hier im Sinn habe (2,33.41.42.43
und 48) geht es darum, ob ein Begriff wie "Joseph, der Vater Jesu" oder
"die Eltern Jesu" ertragen werden konnte, obwohl er ja ersichtlich der
Jungfrauengeburt widerspricht.
transperency 2
An allen genannten Stellen spricht der Urtext oder besser: der
Ausgangstext der Uberlieferung unbezweifelbar von Joseph und Maria als
seinen Eltern oder von Vater und Mutter bzw. sagt einmal unverfanglich:
"als sie [nach Jerusalem] hinaufgingen". An allen Stellen sind Varianten in
der Uberlieferung vorhanden, die den AnstoB ausmerzen, indem sie von
"Joseph und seiner Mutter" oder von "wir" reden oder auch das anstoBige
Subjekt ganz auslassen und dann ebenfalls von "wir" reden (2,48) (s. die
Ubersicht). Auffillig und ganz charakteristisch fiir handschriftliche Praxis
ist nun folgendes: Keiner der Zeugen dndert konsequent an allen Stellen.
Selbst der fiir seine Gldttungen wund die Genauigkeit seiner
handschriftlichen Uberlieferung bekannte byzantinische Text, der orthodoxe
Text der byzantinischen Kirche, hat nur an zwei Stellen in eine
unverfingliche Redeweise gedndert. Unmittelbar daneben stehende Anstdfe
bleiben unverdndert. Die Handschrift D und einige Altlateiner fiigen sogar
in 242 statt des unverfinglichen anabainontwn autwn ein: "seine
Eltern gingen mit ihm hinauf".

Handschriften greifen also unregelmifig in den Text ein. Es fehlt jede
Konsequenz in den Anderungen. Sie sind keine Zeugen fiir eine
durchgéingige rezensierende Bearbeitung. Denn wollte man eine solche
annehmen, miifte man eine konsistente Bearbeitung erwarten. Spuren
davon fehlen nicht nur hier, sondern durchgingig. Auch Korrekturen
werden nicht regelméfig vorgenommen. Es scheint sogar ein gewisses

MaB an kleineren Fehlern von den Korrektoren toleriert worden zu sein.

Ein Letztes ist schlieBlich zu erwédhnen. Sie werden in der Editio maior
keine Texttypen finden, mit gutem Grund. Herkdmmlicherweise gilt fiir
die Texttypen folgende Definition (ich zitiere E. J. Epp): "Text Types.

Though there is not complete agreement about the configuration of the
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NT text in the first few centuries, it can be argued plausibly that three
textual clusters or constellations can be identified in reasonably separable
groups, and that each finds its earliest representatives in papyrus mss and
then carries on to one or more major uncials." (Epp, Artikel "Textual
Criticism in: The Anchor Bible Dictionary, Bd. 6, 430-431). Epp gibt
jeweils nur wenige Zeugen fiir die verschiedenen Texttypen an, the "B
text group" (P75, P66 B a L 33 1739), "the D text group" (P29. 48. 38.
0171), "the C text group" (P45 and W) which "stands midway between
the B and D text groups" und - als ein sog. spiteres cluster ohne
Papyrus Repréisentanten - die Byzantinische Textgruppe. Aber hier liegt
das Problem: Es lassen sich jeweils nur sehr wenige Handschriften aus
der Uberlieferung bis zum 9. Jahrhundert als sog. Gruppe zusammenstellen
und auch diese sind untereinander noch sehr verschieden. Der Grund dafiir
ist offensichtlich: Aus der frilhen Zeit sind nur wenige Handschriften
erhalten geblieben. Deshalb kann es zwar vorkommen, dafl zwei frithe
Handschriften sehr eng miteinander verwandt sind. P75 und B sind ein
Beispiel daflir. Aber sie sind doch eine ganz seltene Ausnahme. Im

allgemeinen sind die Unterschiede zwischen den frithen Handschriften so

gro3, dal jeder frithe Papyrus und jede frithe Majuskel als ein "Texttyp"
fiir sich betrachtet werden kann. Das gilt umso mehr dann, wenn man die
Dichte der spiteren byzantinischen Uberlieferung bedenkt. Im Bereich des
Byzantinischen Textes sind die néchsten Verwandten von vielen
Handschriften noch erhalten. Dadurch wird der Eindruck eines bewul3t

geprigten Texttyps mit seinen Untergruppen hervorgerufen.
2.2. Neue Methoden der Auswertung

Die Auswertung des Materials basiert im einzelnen auf folgender
genealogischer Methode, die Gerd Mink im Miinsteraner Institut entwickelt
hat. Das Prinzip der Methode besteht darin, die Struktur der Uberlieferung
oder ein globales Stemma aus der riesigen Anzahl  von
Einzelentscheidungen an allen variierten Stellen zu gewinnen. Minks
Methode geht in zwei Schritten vor. An allen variierten Stellen des Textes

werden zunédchst lokale Stammbdume erstellt. Das geschieht auf
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herkémmliche Art aufgrund innerer und &uBerer Kriterien der Beurteilung
von Lesarten zu einer Stelle. Die genealogische Verbindung zwischen
Lesarten, die in solchen Lokalstemmata zum Ausdruck kommt, impliziert
auch Aussagen iliber den moglichen Zusammenhang zwischen den Zeugen
dieser Lesarten. Zuerst werden nur sicher zu entscheidende wvariierte
Stellen ausgewertet und beriicksichtigt. Sie sind bei weitem in der
Mehrzahl. Denn wenn nur zwei oder drei Handschriften irrtimlich von der
gesamten Masse der librigen abweichen - und das ist hdufig der Fall - ist
es meist eindeutig, daBl der urspriingliche Text mit der Masse der Zeugen
liest. Aus den sicher zu entscheidenden Stellen ergibt sich ein erstes
Gesamtbild von dem durchschnittlichen Verhalten aller Zeugen zueinander.
Von da aus konnen zweitens dann auch schwierig zu entscheidende
Stellen einer Losung nédher gefilhrt werden. Bei der Anwendung der
Methode insgesamt fallen eine Reihe von bisher ganz unbekannten
ursprungsnahen Handschriften auf, deren Qualitdt mit denen der groBlen
Majuskeln durchaus zu vergleichen ist. Die folgende Folie zum
vorherrschenden TextfluB im Jakobusbrief zeigt Thnen die ursprungsnahen
Handschriften. Sie haben einen direkten Bezug zum Ausgangstext der
Uberlieferung (A)D(cf. P74, P100; 01; ...). Fiir die Textkonstitution sind

diese Zeugen besonders wichtig. transperency 3

Aufgrund der neu erworbenen Kenntnis dieser ursprungsnahen
Handschriften ergab sich in den Petrusbriefen die Notwendigkeit, den Text
an 15 Stellen abweichend vom NA27 zu konstituieren. Das ist nicht
wenig angesichts der Tatsache, daB der Text des Novum Testamentum
Graece auf einer langen textkritischen Tradition basiert, die mit
Westcott/Hort beginnt.

Ich demonstriere Ihnen eine wichtige Textidnderung in 1Pt 4,16. In
NA27 wie im GNT lautete der Text .. en tw onomati toutw. Jetzt ist

1) Wesentlich ist es zu beachten, daB mit den Nummern der Handschriften immer
der Text der Handschrift, nicht das Manuskript als paldographisches Phédnomen
gemeint ist. "The text is the witness. The manuscript having a palaeographical date
gives us only the terminus ante quem non of the text" (Mink, Editing and
Genealogical Studies: The New Testament, LLC 15, No 1, 2000, 51-56, cf. p. 52).
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gedndert in en tw merei toutw. Warum? Zundchst einmal ist en tw
merei toutw die schwierigere Lesart. Dazu kommt, dal en tw onomati
im Kontext der der Stelle bereits vorkommt (4,14) und daher in 4,16
ibernommen sein konnte. Nach inneren Kriterien beurteilt spricht also
einiges fir en tw merei toutw. Nach duBeren Kriterien scheint dagegen
die Entscheidung fir en tw onomati toutw =zu fillen sein. Die
Bezeugung dafiir scheint iliberwiltigend: P72. 01. 02. 03. 945. 1175. 1739
- das sind alles hervorragende Handschriften. Dagegen steht bei en tw
merei der byzantinische Text und eine Reihe von Deszendenten dieses
Textes. Aber betrachten wir die Analyse der Bezeugung nach der neuen
genealogischen Methode ndher. Dann ergibt sich folgendes

transperency 4

Eine Reihe von Zeugen, deren nichster oder nahezu néchster Vorfahr
der Ausgangstext der Uberlieferung ist, bezeugen unabhiingig voneinander
en tw merei toutw. Von diesen Zeugen hingt der gesamte
byzantinische Text ab, davon wiederum einige andere Handschriften, die
mit der Koine verwandelt sind. - Auf der anderen Seite sieht die

Bezeugung von en tw onomati toutw folgendermafien aus.

transperency 5

onomati wird von 03 gelesen. Da 03 als ndchsten Vorfahren A hat,
mufl die Variante onomati sehr frith auf dem Weg vom Ausgangstext
zum Text von 03 entstanden sein. Alle von 03 abhingigen Handschriften
libernehmen en tw onomati toutw nachweislich von dort. Die Variante
mull aber mindestens zweimal in der Geschichte entstanden sein. Denn
alle rechts in der Folie 2 verzeichneten Handschriften bezeugen die
Variante onomati auch. Sie haben aber unter ihren Vorfahren nicht 03,
sondern den byzantinischen Text. Aus seiner ungewohnlichen und
schwierigen Lesart merei haben die genannten Zeugen onomati gemacht.
Das lag nahe. Denn onomati begegnet im Kontext und war daher eine

gute (aber eben nicht urspriingliche) Konjektur.

An dieser Variante 146t sich ein wichtiges Ergebnis der bisherigen
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textkritischen Arbeit aufgrund der Editio Critica Maior demonstrieren. Wir
haben bisher stets seit Westcott/Hort gelernt, dal der byzantinische Text
die schlechteste Textform des Neuen Testaments sei. Aber ist das wirklich
so? Man mufB3 hier genau differenzieren und kann das auch, weil in der
Editio maior sdmtliche Varianten aller ausgewidhlten Handschriften
enthalten sind. Wir stellen dann fest: Von den {iber 800 variierten Stellen
des Jakobusbriefes weicht der byzantinische Text nur an 69 Stellen als

geschlossene Gruppe von den Lesarten der librigen Handschriften ab.

Analysiert man diese Stellen - sie sind in der Ausgabe
zusammengestellt -, so ergibt sich, da sie zwar in der Mehrheit die
bekannten Glittungen des Koinetextes darstellen. Aber diese Glittungen
sind zufillig tiber den Text verstreut, sie sind keinesfalls systematisch
vorgenommene Korrekturen von schwierig iberlieferten Stellen. Der
byzantinische Text enthdlt auch Hérten und eklatante Fehler. Beides wird
mit groBer Schreibertreue und aufgrund der Sorgfalt der Korrektoren
tiberliefert. Der byzantinische Text ist also keine systematische Rezension.
Nur wegen der grolen Erhaltungsdichte der byzantinischen Handschriften
und der Kopistensorgfalt entsteht der Eindruck eines byzantinischen
Texttpys im Sinne einer gepridgten Form.

Vor allem aber konnen wir feststellen: Der byzantinische Text enthilt
auBerhalb der 69 Stellen im Jakobusbrief, an denen er geschlossen von
den Lesarten der iibrigen Handschriften abweicht, einen guten alten Text.
Als Zeuge kann er nicht selten den Ausschlag fiir eine Lesart geben. Ein
gutes Beispiel ist die besprochene Variante merei/onomati in 1Pt 4,16.
Wir lernen also, den byzantinischen Text als Zeugen fiir eine Lesart

differenziert einzusetzen und zu wiirdigen.

Ich fasse zusammen:
1. Die Editio Critica Maior mufl sdmtliches Quellenmaterial bieten. Nur
dann ist die neue genealogische Methode G. Minks anwendbar.
2. Die Editio maior stirkt die &uBeren Kriterien der Textkritik. Das
Wissen iiber den Textwert der Zeugen im Gesamtzusammenhang aller

Handschriften wird enorm erweitert.
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3. Eine Reihe von ursprungsnahen Handschriften wird bekannt, die
teilweise direkten Zugang zum Ausgangstext der Uberlieferung haben.
Sie stehen ihrem Textwert nicht viel unter dem von B und a (in 1Pt
stehen sie sogar iiber a).

4. Wegen dieser neuen ursprungsnahen Handschriften miissen textkritische
Entscheidungen erneut aufgrund innerer Kriterien gefdllt werden. Das
innere Kriterium behélt seine Wichtigkeit. Es mufl aber mit der enorm
erweiterten  Kenntnis {iber den sog. &duBleren Textwert der
Handschriften in Ubereinstimmung gebracht werden.

5. Die neue Methode der Textkritik besteht also in einem sténdigen
Ineinandergreifen von Einzelentscheidungen, die stindig kontrolliert
werden miissen, und dem dadurch wachsenden Wissen von dem

Textwert und der Stellung der Zeugen im Gesamtzusammenhang.

Textkritik wird dadurch gewifl nicht leichter. Aber sie wird frisch, neu
und spannend. Denn endlich sind wir iiber die Zeit hinaus, in der etwa
100 Jahre lang der Text im wesentlichen nach dem Zeugnis von a und B
konstituiert wurde. B behédlt zwar den Rang als beste erhaltene
Handschrift iiberhaupt. Aber wir erhalten doch neue Kriterien, um {iiber
die Giite, aber auch die Fehler von B zu urteilen. Es lohnt sich, sich an

die Arbeit zu begeben.
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The Inheritance Contract
In Greco- Egyptian Law and
diagikh in the Septuagint

Adrian Schenker*

1. Introduction: The problem of the translation diagtlikh in
the Septuagint (LXX)

The LXX chose to trandate the Hebrew $°2 with the term diaghkh,
"testament." It is widely recognized tha the Greek word corresponds only
patialy to the Hebrew. The Hebrew word includes the idea of
"obligation" (the obligation of either one side or both sides in the
agreement, whether voluntary or imposed).) How can the LXX's choice
be explaned? The hypothesis proposed here relies on the sudy of
inheritance law in Ptolemaic Egypt, as it is represented in papyri of that
era. This law has been well-sudied?2 Nevertheless, the relaionship

* Professor of Freiburg University, Swiss. Chief Editor of Editorial Committee
on Biblia Hebraica Quinta. This aticle concludes a sudy tha appeared in Lectures
et relectures de la Bible: festschrift P.-M. Bogaert, J-M. Auwers and A. Wénin, eds.
(Leuven: Leuven University Press; Uitgeverij Peeters Leuven, 1999).

1) J.Barr, "Some Semantic Notes on the Covenant,” Beitrdge zur Alttestamentlichen
Theologie (FS Zimmerli), H. Donner, R. Hanhart, and R. Smend, eds. (Gottingen:
Vandenhoeck & Ruprecht, 1977) 23-38.

2) H. Kreller, Erbrechtliche Untersuchungen ad Grund der grako-agyptischen
Pagoyrusurkunden (Leipzig 1919; reprint Aalen 1970); L. Mitteis (and U. Wilcken),
Grundziige und Chrestomathie der Pgpyruskunde, 2. Bd. Juristischer Teil, 1. Hafte:
Grundziige; 2. Héfte: Chrestomathie (Leipzig: Teubner, 1912); E. Lohmeyer,
Diatheke. Ein Beitrag zur Erklarung des neutestamentlichen Begrifs (Untersuchungen
z. N.-T., 2; Leipzig: Hinrichssche Buchhandlung, 1913) 23-29; SR. Llewelyn, "The
Allotment after Death and Paul's Metaphor of Inheritance," New D ocuments |llustrating
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between the law, on the one hand, and the LXX choice of the lega term
"tegament," on the other, has agoparently not been the subject of a
specific invedigation. | propose to undertake such an invedigation here.d
As | am neither a papyrologis nor an historian of Greco-Egyptian Law, |
mug, of course, depend on results that are commonly accepted in this
field.

2. The Covenant (7°73) in Genesis 6, 9, 15, and 17

In the firg four naratives involving "covenant" (N"732) in Geness,
there is a direct link with the earth, and three of the four passages
belong to the Priegly tradition (P). When the Lord announces to Noah
tha he will degroy dl living creaures, he edablishes the relation
between them and the eath: "I will destroy them with the earth" (6:13).
After the caaclysm, the Lord again gives animas the right to fill the
eath (8:17), as he had done a the dawn of creaion (1:22,30 - P).
Smilaly, according to the Yahwid, the permanence of living creaures
(8:21) goes in tandem with that of the eath (8:22). As for the second
humanity, issuing from Noah, it too receives the authority to take
possession of the earth once again (9:1,7). The repetition of this order in
vv 1 and 7 forms an inclusio, and underlines the significance of the right
given by the Lord to humankind to make use of the earth. This right to
enoy use of the eath is simila to tha of the firg humanity issuing
from Adam (1:28-29); but in 9:1,7, it is emphasized. As with the firg,
the second humanity, too, is invesed with authority over other living
credures.

Since the covenant(’"2) tha follows (9:9-11) will be "set up"
explicitly for both humans and animas (v. 10), it relates to wha is

Early Christianity, Volume 6. A Review d the Greek Inscriptions and Papyri
published in 1980-81, by SR. Llewelyn with the collaboration of RA. Keardey
(Macquarie Univergty, Audralia: The Ancient Higory Documentary Centre, 1992)
27-41.

3) Lohmeyer, Diatheke (n. 2) 40-41, concludes that there is no connection between
Greco-Egyptian inheritance law and the biblical covenant (P°713).
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common to these two vagt families of living beings. This common feaure
can only be the right to occupy the earth and enjoy the use of it. This
must be the case; with regard to all other rights, humans and animas are
not on equd footing.

So the Lord gives possession of his propertty, the eath, to humans and
animals; the grant is in the form of a right of use to take effect in the
lifetime of the donor, or testaor. This right is of unlimited duraion, by
virtue of the explicit disposition of the tesdaor, a disposition gating tha,
in his lifetime (9:12-17), the right of use of the eath will aways be
upheld.

Smilarly, in Gen 15:18 the 1°73, the covenant, is formulated as a
land grant: "On that day YHWH made a covenant with Abram, saying,
To your descendants | give this land..." Gen 17:8 (P) treats the same
land grant as the contents of a "testament," diaglikh, for the pariarch
can be promised many descendants (17:2-7) only if they have a place to
live, their own land. In this sense, the land grant is a presupposition of
the promise of many descendants. When it is read in the light of the
preceding Gen 15, the covenant narraive in Gen 17:1-8 can be interpreted
as a regatement of the land grant, formulated as an offer of a place for
the many descendants of Abraham to live.

The first mentions of covenant in Genesis thus appear to be tied to a
land use grant, whether it is the eath in its entirety, given to the two
populations of animals and humans, or whether it is a portion of the
earth tha is the land promised to Abrsham and his progeny. It is a
covenantland grant. If one can assume that the trandators of the LXX set
up equivaencies between Hebrew and Greek terms on the basis of the
firg contexts in which they encountered a given word,4 the recurring
context of the land use grant in the firg third of Geness may have
exerted an influence on the choice of diaghikh as the equivaent of
n"M2. Wha, in fact, did diagikh mean in the 3 century BCE

4) Cf. E. Tov, "The Impact of the LXX Trandation of the Pentateuch on the
Trandation of the Other Books" Mélanges Dominique Barthélemy. Etudes bibliques
dfertes a l'occasion de son 60e anniversaire, P. Caseti, et a. eds. (OBO 3§;
Fribourg; Gottingen: Editions Universitaires, Vandenhoeck & Ruprecht, 1981) 577-592.
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Greco-Egyptian context with regard to land grants?

3. Greco- Egyptian Inheritance Law

3.1 Parental allotment in Greco- Egyptian law

In Ptolemaic Egypt, inheritance law recognized not only testaments, but
adso parental dlotment of property to the children in the event of death
(Elternteilungen)  and  inheritance  agreements  between = spouses
(Erbvertrage).d It should be noted at the outset tha Greco-Egyptian law
does not seem to have recognized the idea of a comprehensive inheritance
tha includes al assets and debts, for which the heirs would become
personally responsible®) It appears tha the inheritance is simply
encumbered by the debts, but is itself conceived of as the totdity of
goods (assets) in the tedator's possession.

It is not surprising, then, tha testamentary terminology is found not
only in tesaments properly spesking, but also in these parenta allotments
and in inheritance agreements, since such deeds also dispose of the goods
tha make up the inheritance.

Greco-Egyptian tesaments have a particular form:?) They ae notarized
deeds, guaranteed by witnesses; they have an introduction written in the
third person, followed by the body of the deed, written from the point of
view of the sugect, in the firg person; and they use specific formulas.
The oldest group of extant Greco-Egyptian testaments comes from Fayum
and is daed between 238 and 225 BCE.® These are the testaments of
soldiers, preserved as a collection among the Flinders Petrie Papyri.9)

The paenta allotment can be classified with tesaments even without

5) Mitteis, Grundziige (n. 2) 241-246; Kreller, Untersuchungen (n. 2) 201-244;
Lohmeyer, Diatheke (n. 2) 26-29.

6) Mitteis, Grundziige (n. 2) 234-236; Kreller, Untersuchungen (n. 2) 26-54.

7) Kreler, Untersuchungen (n. 2) 296-303, 318-328, 337-340.

8) Krdler, Untersuchungen (n. 2) 249-257.

9) JP. Mahaffy and J.G. Smyly, The Flinders Petrie Pgoyri with Transcriptions,
Commentaries and an Index, vols. 1-3 (Dublin: Academy House, 1895-1905).
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having the specific form of a tegament. Indeed, it appears that
Greco-Roman law does not drictly distinguish inheritance dispositions in
the form of the diaghkh, or tesament, from other forms of digposition
such as parenta alotment and inheritance agreements.10)

32. Allotment after death, P. Ups. Frid 1

P. Ups. Frid 1 is a parental alotment, which is the practical equivaent
of a testament. But its form is tha of a written contract (suggrafH),
athough it is drawn up by only one of the contracting parties, the father,
who is disposing of his possessions in favor of his children. This
involves a ¢mol ogia, that is, a written declaration of an understanding
between the faher and his children,1) sated from the point of view of
the father. Such contracts are written in the third person. This contract is
daed July 24, 48 CE.12 It daes explicitly tha the allotment is to be
caried out &fter the faher's deah (I. 6, 9 meta thn ¢autou’
tel euttin).

In this deed, the father, Soterichos, has aready divided (memerikénai,
perfect infinitive, |. 6) his possessons among his childrenhis son
Apollonios, his daughters Isarous and Esersythis, and their husbands (his
sons-in-law) Heracleides, husband of Isarous, and Herieus, husband of
Esersythis (Il. 2-5). The possessions are liged in lines 6-10. Then, the
possibility of Soterichos dying in the same year is envisaged (I. 11). In
this case, the son Apollonios, but not his sigers, would have obligaions
to fill (Il. 12-13). At his father's death, he would receive additiona
possessions left by his faher as an inheritance. The faher would leave
him two thirds of the possessions that he had kept up to his death, while
the remaining third would go to the faher's wife Tausris, who would be

10) Mitteis Grundziige (n. 2) 241-242. An example of a parental alotment (P.
Ups. Frid 1) can be found in B. Frid, Ten Uppsala Peyri (Bonn 1981), and is
discussed by Llewelyn, "Allotment after Death" (n. 2).

11) For the discusson of the term énol ogia, cf. Mitteis, Grundziige (n. 2) 72-74;
Llewelyn, "Allotment" (n. 2) 32: "Essentialy the ¢nol ogia was an acknowledgment
of an underlying arrangement.”

12) L. 1, cf. Lleweyn, "Allotment" (n. 2) 29.
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widowed. She would have, additionally, the right to a room free of
charge in a house left by Soterichos (Il. 14-16). After the death of
Tausiris, Apollonios must pay a certain sum, a sort of dowry, to each of
his sigers within 30 days (Il. 16-18). In |. 19, Soterichos appears to
reserve the right to dispose of his possessions as he wishes as long as he
is dive. This lag clause is, admittedly, very poorly preserved. Thus, the
right that Soterichos clams for himself, to digpose of any of his
possessions, is not entirely certain. It depends in pat on the
recongruction of I. 19 by the editor of the papyrus.

The editor's recongruction is based on a similar notarized deed, BGU
86,13 where the "tegtator" Stotoetis asserts his full authority over his
possessions as long as he is dive (Il. 23-25). The papyrus comes from
Falyum and is daed 155 CE. It is close to P. Ups. Frid 1. Mitteis
emphasizes tha it is a tedament, though it does not have the
characteritic form of a tesament, except for being signed by six
witnesses, as is typica of the testament. The form is tha of an
inheritance agreement (in the event of death) in the style of a ¢mol ogia,
like P. Ups. Frid 1.

Smilarly, P. Ups. Frid. 1 is not a tegament in form, but is an
inheritance agreement. It was concluded between the "testaor" Soterichos,
his wife Tausiris, and his three children. The term katal elpein, which
occurs in it twice (Il. 10, 14), confirms the testamentary character of the
agreementit is a word that is typicaly found in tesaments.14)

According to Llewelyn, this allotment after deah does not appear to
take effect immediaely, since the father Soterichos caries out the
obligaions mentioned in Il. 12-13. This clause, while it anticipates the
death of Soterichos, implies in fact that he must and will be able to fill
these obligations himself as long as he is aive. Furthermore, Soterichos
retains his movable goods, which do not pass to his son Apollonios and
wife Taudris until ater his deah (Il. 14-16). If the editor's proposed

13) The text is in Mitteis, Chrestomathie Nr. 306 (n. 2) 349-351; Krdler,
Untersuchungen (n. 2) 220-221.

14) Kreller, Untersuchungen (n. 2) 241, 261 (tetament no. 56, which is called
perl katal ely ewv diagikh). "Tegdaor" is placed in parentheses here because the
document is not drawn up in the form of a tetament, but as an alotment contract.
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reading of |. 19 is correct, Soterichos also retains full authority over dl
his possessions, just as a tedaor retains power over his possessions ater
having written his tesament. All this seems to indicae tha Soterichos
will remain in possession of his fortune as long as he lives.

However, it is precisely this lag clause tha could suggest an
interpretation in which the alotment takes effect immediaely. Actually,
the heirs would enter into virtual possession of the read egae tha the
dlotment grants them (Il. 6-10) without becoming actua owners. This
interpretation seems the more likely. Moreover, the Greek phrase
trandaed "ater his deah" does not necessarily mean "dter death," but
could mean: for the entire period up to the death of the "testator."15)

3.3. The effect of the allotment after death

Wha is the effect of the deed of dlotment after death? It is a
tegament in the form of a contract, and as a result, a "testament" that
can no longer be revoked by Soterichos aone.1® The children will have
clam to the egae. An adminidrative Roman measure concerning the
regiger of property confirms the exigence of such clams. The measure
was an edict promulgated by the prefect of Egypt, M. Mettius Rufus, in
89 CE for the nome, or digrict, of Oxyrhynchus, and perhgps for other
digricts tha had property regisers.) The regiser of Oxyrhynchus had
fallen into such disorder that it was necessary to undertake its complete
revison. For this purpose an order was issued by the prefect to reregiser
al property claims. All persons holding such a clam had to enter it in
the regiger within six months. In Il. 34-36, wives and children ae
explicitly invited to regiger their rights concerning properties: "Women

15) Kreller, Untersuchungen (n. 2) 218; Mitteis, Grundzige (n. 2) 245.

16) Llewelyn, "Allotment" (n. 2) 32-36: "The alotment after death ... was an
acknowledgment of a bilateral arrangement between the donor and the beneficiary." (p.
32); "Indeed, the bilateral nature of the deed of allotment suggeds tha it could not
be revoked unilateraly by the donor, unless that right had been expresdy provided
for in the deed itself." (p. 33)

17) P. Oxy. Il 237, col. VIII, Il. 27-43. This is the Dionysa Papyrus (Oxy. 237),
which contains a range of ordinances and decisions. The text with commentary is in
Mitteis, Chrestomathie (n. 2) 211-213.
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must also regiger for their hushands' titles of property, if the possessions
ae held according to the euchoric law,1® and children mus also regiser
for their paents titles of property, when the paents use of the
possessions (xrfisij) is edablished in officiad documents, and the
acquisition by the children is assured after the death (of the parents), so
tha the persons who engage in transactions involving these possessions
will not be subect to loss due to their ignorance (of the ownership rights
involved)."19)

Thus it gopears that, in inheritance agreements such as these, the
paents can remain owners of their property, even if the children have
dready taken possession of it.20) On the other hand, the contractua naure
of the agreement makes its revocatiion more complicaed a the lead, if
not impossible, unless there is a clause explicitly reserving the right of
revocaion (as in P. Ups. Frid. 1, 1l. 19-20; BGU 86, Il. 23-24).21)

34. The relative advantages of the testament and of contracts
in the event of death

A tesament can be revoked and rewritten unilaeraly. But tesaments
do not go into effect before the deah of the tesaor. From this brief
compaison of inheritance agreements and tesaments, it appears tha in
Greco-Egyptian law there was a single mechanisn for passing on the
inheritance of a living tesdator without the testator losing ownership of his

18) The euchoric law was an Egyptian law that recognized the claim of a married
woman on the dowry paid by her family, a dowry which was regarded as capital to
provide for her board and was secured by the husbands property. See SR. Llewelyn,
"Paul's Advice on Marriage and the Changing Underganding of Marriage in
Antiquity," New Documents Illustrating Early Christianity, Volume 6. A Review d the
Greek Inscriptions and Payri published in 1980-81, by SR. Llewdyn with the
collaboration of RA. Keardey (Macquarie Universty, Audrdia: The Ancient Higory
Documentary Centre, 1992) 1-17, esp. 6-9.

19) The Greek text is in Mitteis, Chrestomathie (n. 2) 212.

20) Llewelyn, "Allotment" (n. 2) 33.

21) This is the way, it seems to me, one should nuance Kreller, Untersuchungen
(n. 2) 244-245, according to whom agreements in the event of death are aways
revocable, just as a tetament is, as evidenced by Papyrus BGU 86 (Kreller, op. cit.,
221). Kreller follows Mitteis, Grundziige (n. 2) 245.



possessions. This mechanism was the deed of alotment in the form of a
notarized contract tha included the explicit gipulation of the full authority
of the testaor over his possessions.22)

Without such a tipulation, the ownership (ktfisij) passed to the heirs,
while the use of the goods (xrfisij) remained with the "testator."23) With
the dipulation, the situation was reversed: ownership remaned with the
"tegator" while use of the goods could be transferred from the living
"tegator" to the heirs, who would in any case have possession, i.e.,
katoxH, equivalent to the right of future ownership of the edate.

Inheritance agreements, with or without the dgipulation of the right of
ownership remaning with the “testaor,” ae deeds of alotment after
death. This expression does not necessarily mean tha the agreements of
dlotment would go into effect only ater the death of the "tedaor," as is
the case with tesaments. Rather, it means tha the rights defined in the
contract are guaranteed until the death of the "testator,"?4 as long as he
makes no other disposition of the property involved if the contract has
preserved his authority over his possessions, and as long as the contract
is not renegotiaed.

Greco-Egyptian law could thus blend the forms of a contract of
alotment after death with those of a testament, providing the contract
with a dipulation of the full authority of the “testator" over his
possessions dafter the alotment and up to his deah.29 In this way it
combines the advantages of a testament with those of a contract of
dlotment after deah. The advantage of the testament is the freedom of
the testator to retain full authority over his possessions, while the
advantage of the contract lies in the fact tha the alotment of property
can be put into effect immediately, while the "tesator” is ill alive.

In one Oxyrhynchus papyrus?®) a contract of alotment after deah is

22) Llewelyn, "Allotment" (n. 2) 35-36; Mitteis, Grundziige (n. 2) 245.

23) These are the terms of the edict of M. Mettius Rufus, cited above, n. 17.

24) Kreller, Untersuchungen (n. 2) 218.

25) Mitteis, Grundzige (n. 2) 245; Mitteis, Chrestomathie (n. 2) 349 (introduction
to BGU 86): "Die Urkunde ig eine interessante Mischung von Divisio parentis und
Tegament."

26) P. Oxy. 637, ca. 109 CE, cf. Kreller, Untersuchungen (n. 2) 241 and 219.
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caled peri katal ely ewv ¢nol ogia. Another name, no doubt the
product of technical lega language, is suggrafodiagitkh.2?) It appeas
in a papyrus of Ptolemy Evergetis from Fayum, daing to 98 CE. The
papyrus is a mariage contract2® in which the mother of the groom is
digributing her possessons. The same term aso appears in an
Oxyrhynchus papyrus from 142 CE.29) The two places of provenance of
papyri mentioning this technica term suggest tha in the 1% and 2"
centuries CE the term belonged to legal terminology in Egypt. It does not
seem to designae a separae class of documents, but a combination
document whose form is the contract of dlotment but whose content is
the equivalent of a testament.

35. A testament in the form of a marriage contract

It should be added a this point tha marriage contracts can aso contain
tesamentary dispositions, just as paentad adlotments do. A famous
example is Elephantine Papyrus 2, which dates from 285, 284, or 283
BCE.30) Formaly, this is a contract between the maried couple, but the
three sons dfixed their seas to it and are assigned rights and obligaions
tha ae in effect while their parents are ill living. This implies that
they too are beneficiaies in the contract. The contracting parties ae
Greek. The contract is caled suggraff and ¢nmol ogia (II. 1-2). The
agreement that is reached and declared by the ¢mol ogia employs verbs
tha are typical of tesaments: tdde diégeto Diondsiov (1. 2),
katal eipein ta (pdrconta (Il. 3, 5 6, 14). The contract will have
an effect on the children in the lifetime of the parents when the three

27) Mitteis Grundziige (n. 2) 242; Lohmeyer, Diatheke (n. 2) 27-29; Krdler,
Untersuchungen (n. 2) 242-243.

28) BGU 252, cf. Kreller, Untersuchungen (n. 2) 233. The dispositions of the
contract were not preserved.

29) P. Oxy. 1102, |. 14, cf. Kreller, Untersuchungen (n. 2) 243.

30) Mitteis, Chrestomathie (n. 2) 354-356; Kreller, Untersuchungen (n. 2) 225-226;
German trandation can be found in Leben im A&gyptischen Altertum. Literatur,
Urkunden, Bride aus vier Jahrtausenden herausgegeben von den staatlichen Museen
zu Berlin, Katalog der sténdigen Ausstellung der Pgyrussammlung (Berlin 1977)
65-66.
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sons marry (Il. 8-9), giving them the responsibility of providing for their
paents needs, paying their debts, and ensuring their proper buria, under
penaty of a fine of 1000 silver drachmas (Il. 10-13). After the death of
both parents, the sons may refuse to assume their debts (Il. 13-15). This
document was recorded by the notary (suggrafof ul ac) Heraklites (Il.
16-17) before five witnesses (II. 17-18). Such a contract was caled a
deed of suggrafof ul ac, i.e., a formal deed of private law.

In summary, this contract is an inheritance agreement between parents
and sons combined with the transfer of the parents property to their son
s3) Wha is remakable is tha the agreement which is contracted and
declared by the ¢nmol ogia is a testament: tdde diégeto Diondsiq but
the tesament is written in the form of a contract. For this reason it is
not described as a diagtkh, but as suggraftt kal ¢mol ogia.

3.6. Conclusion: Contractual testaments in Greco- Egyptian law

The law of Greek Egypt dlowed the possbility of inheritance
dispositions in the form of contracts. In comparison with actua
tesaments, this way of regulating inheritance had the advantage of
permitting the tedaor to anticipae the digribution of his inheritance
during his lifetime. These contracts delimit the various rights (use,
possession, guarantee) of the tedaor and the heirs concerning the
parimonia property.

4. The reason for the choice of diaglikh for £°73 in the
LXX

If the LXX was aware of the dimension of the lagting grant of land
atached to the term "covenant,” $°72, in its firg uses in the Bible (Gen
6, 9, 15, 17), it had to identify a Greek equivalent that expressed the
notion of a grant tha was laging and firmly guaranteed. This had to be
a legal term tha specificaly conferred immutability on changeable human

31) Kreller, Untersuchungen (n. 2) 226.
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transactions.

A grant between living persons, according to the law, would not lend
itself to this need, because it would not alow the double rights on the
landin this case, the rights of God, who remains the owner of the land
(Lev 25:23 "for the land is mine") and the rights of humans and animals,
or of the Isaelites, descendants of Abraham, who are authorized to teke
possession of the land by virtue of a right of use. In effect, a gift
between living paties is a contractuad deed in which a property is
transferred from one person to another in an irrevocable manner. The
donor can, in a given case, retain use of the property that is being
transferred.3? But such a situation would be the exact opposite of the
dlotment of rights to the land between God, on the one hand, and
humans, animals, and the descendants of Abraham, on the other. It is the
later party tha receives the right of use of the land (a possession), while
God retains ownership. It is clear tha God is the donor, and humans,
animals, and Abraham's descendants are the beneficiaries. Under these
conditions, the image of a gift between living parties is not apt for
expressing a covenant that contains a land grant.

On the other hand, alotments &ater death and inheritance agreements in
Greco-Egyptian law could serve to express a covenantland grant, to the
extent that they are drawn up and take effect during the lifetime of the
tesaor and continue as long as the testaor remains dive. Indeed, in this
kind of contract, the owner and testator may reserve full rights over the
entire property, even while giving it as an alotment to the heirs. The
heirs will have use of it, but only under the authority of the tedtator,
who can revoke the alotment. The documents P. Ups. Frid 1 and BGU
86,33) discussed ealier, exemplify such an agreement. These contracts
create a hierarchy of rights over the property, whether real or movable,
which applies perfectly, a a metaphorical level, to the covenant-land grant

32) Cf. Llewedyn, "Allotment" (n. 2) 36-38, esp. 36-37, who discusses donation
between living parties in early Jewish law, influenced by Greek law, on the bass of
a dudy by R. Yaron, Gifts in Contenplation d Death (Oxford: University Press,
1960).

33) The text of BGU 86 is in Mittels, Chrestomathie No 306 (n. 2) 349-351,
Kreller, Untersuchungen (n. 2) 220-221.
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found in Genesis.

However, the paradoxica disadvantage of these deeds as an equivalent
of §"M2 and used metgphorically in Genesis for the bestowal of land,
comes from their name, since they ae called "written contracts"
(suggraft) or "notarized declarations of agreement" (¢nol ogia). The
idea of a "written contract" or a "notarized declaration of agreement" fits
neither the concept of N*2 nor the contexts in Genesis where God acts
aone without the involvement of contracting parties or the writing of
notarized deeds.

On the other hand, the content of these deeds is the disposition of an
inheritance, having immediate effect while the tegtator is ill aive. In
Greek and Greco-Egyptian law, a disgposition of an inheritance is called
diaghikh, and the act of didributing one's property through a disposition
of an inheritance is cadled diatigesqai. With the two mgor
characterigics of these deeds in mind, the technica language of
Greco-Egyptian law creaed the neol ogism suggrafodiaghikh to
designate notarized written deeds tha were contracts in terms of their
form and testaments in terms of their contents.

In view of this fact, we can formulae the hypothess tha, a the
beginning of the 3rd century BCE in Ptolemaic Egypt, the word
diaghikh could include in its meaning any disposition of inheritance,
whether a tesament in testamentay form or a tesament in contractual
form. There is no direct ategaion of diaghHkh used in this broader
sense that is not forma from a legal point of view. But in an indirect
way, a deed that is contemporary with the LXX, i.e., daing from 285,
284, or 283 BCE, cdls the tesamentary content of a mariage contract a
suggrafh kal ¢mol ogia: tdde diégeto Diondsiad¥ The verb used
of the tesamentary disposition corresponds to the noun diagtikh.

In conclusion, the 72 trandaors chose the Greek equivalent diagltikh,
"testament,” for the Hebrew N°2 because, in Egypt of the 3 century
BCE, it was possible to undersand this term as referring to the besowal
of property, for example, of land, to take effect while and as long as the

34) P. El. 2; the text is in Mitteis Chrestomathie No 311 (n. 2) 354-356.
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testator was dive, without the testator losing rights over property tha is
given for the use of the heirs. Thus, two hierarchically ranked rights over
the propety exisged. Such a legal condruction supplied an excellent
metaphor for the relaionship to the land, both from God's side and from
the side of humans, animas and Abraham's descendant's. God's covenants
with living beings have in view the conferra of a laging right to use the
land, and that gift conditutes an authorization to settle in the land and
draw sugtenance from it.
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The Two Different Books of Jeremiah / Young-Jin Min 61

The Two Different Books of Jeremiah
Should Be Editied Independently and
Sequentially

Young—Jin Min*

1. Jer-LXX Differs from Jer-MT in the Matter of Length

The primary focus of interest in the present paper concerns a possible edition that will
have the two different Books of Jeremiah in one single volume of the Old Testament
independently and sequentially: One is the Book of Jeremiah preserved in the LXX
(Jer-LXX) and the other is the Book of Jeremiah preserved in the Masoretic text (Jer-MT).

It is a well-known fact that the LXX of Jeremiah (Jer-LXX) is shorter than the MT of
Jeremiah (Jer-MT). According to the results of a computer analysis, Jer-LXX is 1/7 shorter
than Jer-MT by having a total of 3,097 minuses.)) This statistical datum differs from that
which is reflected in K. H. Graf's work, Der Prophet Jeremia(Leibzig 1862), which counted
2,700 words absent from the Alexandrian version of Jer-LXX as compared with its MT.2)

The reasons for such quantitative difference between Jer-MT and Jer-LXX have been the
subject of much scholarly debate. One view attributes the difference in length to the
translation technique which abridges the Hebrew Vorlage on which the Greek translation is
based. The other ascribes the same phenomenon to a Hebrew Vorlage which was originally
shorter than the MT. The former thesis maintains that the LXX translator or translators felt
that he or they could often fulfill the task more efficiently by condensing and even, at

* Deputy General Secretary of the Korean Bible Society. Director of Institute for Biblical Text
Research

1) See Ch. II 1: Basic statistical data in Young-Jin Min, "The Minuses and Pluses of the LXX
Translation of Jeremiah as Compared with the Masoretic Text: Their Classification and Possible
Origins" (unpublished thesis, Hebrew University, Jerusalem, 1977); henceforth: Min, "Minuses and
Pluses . . . " P.-M. Bogaert ed., LE LIVRE DE JEREMIE Le Prophete et son milieu les oracles et
leur transmission (Leuven University Press, 1981), pp. 146, 148, 150, 160; Sven Soderlund, The Greek
Text of Jeremiah A Revised Hypothesis, Journal for the Study of the Old Testament Supplement Series
47, JSOT Press, 1985 p. 11; R. P. Carroll, Jeremiah, Old Testament Guides, JSOT Press, 1989 p. 29;
Hermann-Josef Stipp, Jeremia im Parteienstreit (Anton Hein, 1992), p. 1, F. B. Huey, Jr., Jeremiah/
Lamentations, The New American Commentary 16 (Broadman Press, 1993), p. 30; Hermann-Jsef Stipp,
Das masoretische und alexandrinische Sondergrut des Jeremiabuches (Universitaetsverlag Freiburg Schweiz,
1994), p. 1, Konrad Schmid, Buchgestalten des Jeremiabuches (Neukirchener Verlag, 1996), pp. 16-17.

2) K. H. Graf, Der Prophet Jeremia (Leibzig, 1862), XLIII: "Der von dem alexandrianischen
Uebersetzer dargebotene Text erweist sich als ein wesentlich Kuerzerer, denn ungefuehr 2700
Woerter des masorethischen Textes, etwa der Sechste des Ganzen, sind darin nicht ausgedruckt . .
."; henceforth: Graf, Jeremia.



times, omitting redundant phraseology. Accordingly, many of the elements which are
represented only in the MT are missing in the LXX as the result of intentional deletion by
the translator(s). The latter point of view contends that the elements which are represented
only in the MT stem from an expansionist tendency of the Hebrew text.

In his Studies in the Text of Jeremiah(1965)3) G. Janzen dealt with the problem by using
two new tools: the new critical edition of the Old Greek text of Jeremiah by Ziegler in the
G ttingen series and the new manuscript evidence from Qumran (4QJer®) for the Hebrew
text of Jeremiah. Janzen set out to demonstrate that the shorter readings of Jer-LXX reflect
a Hebrew Vorlage with shorter readings.

Janzen strongly refuted the theory of Graf-Giesebrecht that the Greek translator frequently
abridged his Hebrew Vorlage. Janzen had at his disposal new manuscript evidence (4QJer”)
for the Hebrew text of Jer. He noted that 4QJer'° reflects a text-type identical with that
which seems to underlie the LXX translation. Thus, 4QJer® was used by him as a
fundamental source to confirm the existence of a shorter form of the Hebrew text of Jer
and to refute the theory of Graf-Giesebrecht, which explains the divergent Greek readings as
a result of translation technique. In his analysis of 4QJer® Janzen advanced strong evidence
that a shorter Hebrew text of Jer agrees with Jer-LXX.4)

In "L'incidence"(1972) and subsequent publications,5 E. Tov has shown a new aspect of
the question of the relationship between Jer-LXX and Jer-MT. He observed that the
differences between these two texts are not solely a matter of textual tradition. Jer-LXX and
Jer-MT are not two traditions of one text, but they represent two different editions of the
book of Jer. He regarded the shorter edition of the LXX as the first edition (Ed. 1) and the
long edition of the MT as the second edition (Ed. 11).6)

R. W. Klein?) examined the evidence of extensive expansion in the MT of Jeremiah. He
also used the new evidence found in 4QJer’, as the basis for a new approach to the whole
problem of the Jer-LXX. He considered, as do Janzen and Tov, the shorter readings in the
LXX as reflecting a shorter and more original Hebrew text.

Previous studies seem to deal with one possibility to the exclusion of other: either the
translator's abridgement of the Hebrew Vorlage or the assumption of a short Hebrew
Vorlage. Both possibilities should have been given equal consideration. As a result of their
limited investigations, what eventually emerged was collection and an analysis of "some"
examples which would serve only to enforce their specific views. As a rule, many minuses
and pluses in Jer-LXX had not been analyzed until 1977 on the one hand, and no attempt
was made to organize a systematic and correlative classification of both minuses and pluses.

3) J. G. Janzen, Studies in the Text of Jeremiah, unpubl. dissertation, Harvard University, 1965,
Published in 1973 (see n. 40). Henceforth: Janzen, Studies.

4) Ib., pp. 87-115.

5) E. Tov, "L'incidence de la critique textuelle sur la critique litt raire dans le livre de Jeremie,"
RB 79 (1972), pp. 189-199; henceforth: Tov, "L’'incidence"; id., "Septuagint, The Contribution of the
Septuagint to OT Scholarship," IDBS (N.Y.1976), pp. 807-11; id., "Trumata . . . (Heb.)," Shnaton
(1976), pp. 165-182. Henceforth: Tov, Shnaton.

6) Tov, "L’incidence," p. 191.

7) R. W. Klein, Textual Criticism of the Old Testament, From the Septuagint to Qumran (Philadelphia,
1974).
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In previous studies detailed discussions were devoted mainly to the problem of the minuses.
The minus elements always claimed primary consideration because of their high frequency.
Pluses have not yet been fully discussed in relationship to minuses.

In Min's survey mentioned above (see note 1), from the outset the quantitative divergence
was ascribed neither to the translators nor to their Hebrew Vorlage, and accordingly neither
the translator's abridgement nor the expansionistic character of the MT has been viewed as
the only possible explanation of the differences in textual quantity. Rather, throughout his
survey, the following two parallel sets of considerations was taken into account.

Set 1. Viewed from the angle of the LXX
1) Possible abridgement of a longer Hebrew Vorlage by the translator.
2) A shorter Hebrew Vorlage faithfully represented by the LXX translator.

Set 2. Viewed from the angle of the MT

1) Possible abridgement of a longer Hebrew text (MT) in the process of the
transmission of the text as reflected in the LXX.

2) Possible expansion of a shorter Hebrew text (like the Hebrew Vorlage of the
LXX)

The study, for the first time, gave a complete list of the minuses and pluses in the
Jer-LXX as against the mere selections in previous discussions. Plus elements which
presumably were based on Hebrew pluses have been tentatively retroverted into Hebrew in
order to be analyzed together with the minus elements. The minus and plus elements have
been classified by the same syntactic criteria, and a correlation list was compiled. This
comparative study of the minuses and pluses afforded some evidence for determining the
character and origins of the minuses and pluses in Jer-LXX.

Belows are some conclusions based on his analysis of the minuses and pluses in
Jer-LXX.8)

(1) Jer-LXX is 1/7 shorter than Jer-MT.

(2) The minus elements in Jer-LXX are too numerous and peculiar to have been
accidental; rather, they are characteristic of Jer-LXX.

(3) It is impossible to know the origins of minuses and pluses solely by an analysis
of their external appearance with the exception of some clear cases of additions
by the translator. The problem of the shorter text of Jer-LXX, therefore, should be
explained "collectively" either on the assumption of a shorter Hebrew Vorlage or
on the assumption of an abridgement of the Hebrew Vorlage by the Greek
translator.

(4) The hypothesis that the translator abridged his Hebrew Vorlage by omitting
insignificant and superfluous Hebrew expressions is difficult to uphold, partly since
the same elements are faithfully represented in other places of Jer-LXX and partly
because the same elements also occur frequently in pluses.

8) Min, "The Minuses and Pluses . . . ," pp. 181-182.
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(6)

(")

(8)

The majority of the minus and plus elements are modifiers related, in the main,
to stylistic mode rather than subject-matter of the text. Considering the high
frequency of modifiers, it is reasonable to suppose that minuses in Jer-LXX have
been added to the Hebrew text by the Biblical literati.9) Such literati, who were
clearly style-conscious, participated in the formation of the Biblical text. It is
doubtful, however, that the minuses in Jer-LXX were omitted from the Hebrew
Vorlage by the same translator who reproduced verbatim even the minor Hebrew
elements.

Minuses may appear in sentence form. These can be classified as containing either
introductory or conclusive remarks. Some sentence-type minuses can be deemed
supplementary in nature. The introductory or conclusive remarks are editorial
rubrics rather than redundant readings which could have been easily omitted by
the translator. The supplementary elements are necessary to make a sentence
complete. It is doubtful that the translator deliberately made complete sentences
defective by omitting sentence-parts.

With the exception of a few cases of homoioteleuton and homoioarkton, the
majority of the long minuses are new compositions based on several passages.
Minuses in Jer-LXX are the results of the possible expansion of a short Hebrew
text toward the present MT, and pluses in Jer-MT are possibly variants
representing a different Hebrew Vorlage.

A characterization of the additions in Jer-MT can be summarized as follows:10)

1)

)

©)

(4)

Jer-MT contains "numerous™ additions (3,097 words) which are not represented in
the Hebrew Vorlage of Jer-LXX. Revision was made in one direction. Revisers or
editors revised the Hebrew text of Jer by adding some elements to the previous
text, and not by removing elements from it. On the whole, Jer-LXX is 1/7 shorter
than Jer-MT.

The additions may be divided into two categories: "short" and "long". The short
additions are comprised of small Hebrew elements which cannot be classified as
independent sentence-parts, syntactic units, and sentence-types (usually one member
of a compound sentence). The long additions usually are comprised of one or
several verses.

The additions were made both in prose and poetry sections. However, in the
amount of additions, prose section exceeds poetry section. Among the 3,097
minuses, 2,439 instances (79%) occur in prose while 658 instances (21%) occur in
poetry.

The overwhelming majority of the short additions take the form of modifiers
which are related to style rather than subject-matter. These modifiers are qualifying

9) F

or the discussion on the biblical stylistics and the creative activity of the Biblical writers, see

S. Talmon, "The Textual Study of the Bible - A New Outlook" in F. M. Cross and S. Talmon, eds.,
Qumran and the History of the Biblical Text (Cambridge, Mass. 1975), pp. 321-400.
10) Min, "The Minuses and Pluses . . . ," pp. 312-313.
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forms which depend on other forms to enhance their meaning.

(5) Long additions are mainly editorial remarks or passages newly composed from
other verses.

(6) There are three dominant sources for the aforementioned additions: immediate
context (30%); parallel passages in Jer and elsewhere (20%) and words which
occur passim in Jer (35%). A small number of additions (8%) are derived from
material not known from other passages in the MT.

(7) Additions were made as a result of: Explicitness of the implicit participants
(mainly separate subjects and objects), adjunction; qualification (mostly adverbs);
juxtaposition, contextual or parallel assimilation; and composition from various
VErses.

(8) In a certain case, differences in theology/ideology can be identified in the process
of additions.
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2. Jer-LXX Differs from Jer-MT in the Arrangement of Material

Another important aspect of the comparison between Jer-LXX and Jer-MT is the
arrangement of the material related to the "Foreign Nation Oracles”. In Jer-LXX the order of
the nations denounced is different from that in Jer-MT and the collection of the "Foreign
Nation Oracles" follows the summary in 25:1-14. Jer-MT, however, breaks the connection
between 1:1-25:14 and 25:15-38; 46-51 by placing the oracles after chps. 46-51.
Furthermore, the sequence of the individual oracles against foreign nations is different in
Jer-LXX than in Jer-MT.11)

The following table is designed to compare chapter and verse divisions between Jer-LXX
and Jer-MT. This is not a complete comparative table of the Book of Jeremiah, but contains
only the verses dealt with in the discussion related to the comparison between Jer-LXX and
Jer-MT.

11) For detailed discussion, Robert P. Carroll, Jeremiah A Commentary, Old Testament Library
(SCM Press Ltd, 1986), p. 53; Peter C. Craigie, Page H. Kelley, Joel F. Drinkard, Jr, Jeremiah 1-25,
Word Biblical Commentary Volume 26 (Dallas: Word Books Publisher, 1991), p. xlii; William L.
Holladay, Jeremiah 2, A Commentary on the Book of the Prophet Jeremiah 26-52, Hermeneia - A Critical
and Historical Commentary on the Bible (Minneapolis: Fortress Press, 1989), p. 5; A. Rofe, "The
Arrangement of the Book of Jeremiah," ZAW 101 (1989), pp. 390-398.
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The followings are the two different sequences of the individual oracles against
foreign nations which are in Jer-LXX and in Jer-MT.

In Jer-LXX

Elam (LXX 25:14-20; MT 49:34-39)
Egypt (LXX 26:2-28; MT 46:2-28)
Babylon (LXX 27:1-28:64; MT 50:1-51:64)
Philistines (LXX 29:1-7; MT 47:1-7)
Edom (LXX 30:1-16; MT 49:7-22)
Ammon (LXX 30:17-21; MT 49:1-6)
Syria (LXX 30:29-33; MT 49:23-27)

Arab (LXX 30:23-28; MT 49:28-33)
Moab (LXX 31:1-40; MT 48:1-47)

In Jer-MT

Egypt (46:2-28; LXX 26:2-28)
Philistines (47:1-7; LXX 29:1-7)
Moab (48:1-47; LXX 31)

Ammon (49:1-6; LXX 30:17-21)
Edom (49:7-22; LXX ?)

Syria (49:23-27; LXX 30:29-33)

Arab (49:28-33; LXX 30:23-28)

Elam (49:34-39; LXX 25:14-20)
Babylon (50:1-51:64; LXX 27:1-28:64)

It is clearly visible in the different location of the oracles against foreign nations
(chps. 46-51 in Jer-MT), which follow 25:13 in Jer-LXX, and also the different internal
arrangement of the oracles.

The reason that the present study presents both different location of the oracles
against foreign nations and the different internal arrangement of the nations denounced
is not to discuss the different arrangement itself, but to emphasize the riskiness and the
limit of parallel edition of the two different texts or subordinate edition in which
reading of Jer-LXX are indicated in the apparatus of the Hebrew base text.

3. Jer-LXX Differs from Jer-MT in Theology/Ideology

1) "Nebuchadrezzar is known just as king of Babylon in Jer-LXX, but he is known
as "God's servant” in Jer-MT
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(1) Jer 25:9

YLT Jer 25:9

Lo, I am sending, and have taken all the families of the north - an affirmation
of Jehovah - even unto Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant, and have
brought them in against this land, and against its inhabitants, and against all
these nations round about, and have devoted them, and appointed them for an
astonishment, and for a hissing, and for wastes age-during.

LXE Jer 25:9

Behold | will send and take a family from the north, and will bring them
against this land, and against the inhabitants of it, and against all the nations
round about it, and | will make them utterly waste, and make them a desolation,
and a hissing, and an everlasting reproach.

Jer-LXX Jer-MT
a family from the north all the families of the north
(G lacks) an affirmation of Jehovah
(G lacks) "even unto Nebuchadrezzar

king of Babylon, My servant™

(G lacks these) and against all these nations
round about!?)

make them utterly waste have devoted them?3)
and an everlasting reproachl4) and for wastes!® age-during
Weiser, Rudolph follow LXX and delete "an affirmation of Jehovah™ and "even unto

Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant"(cf. BHS): "These are syntactically awkward,
and are probably a gloss to indicate that the prophecy was actually fulfilled by

12) "and against all these nations round about": Though the phrase is present in G as well as in
M, it is an expression based on verses 15-38 and does not belong in a judgment on Judah (v. 1)
(so Rudolph) (Holladay, Jeremiah I, pp. 662-3); BHS suggests this passage is an addition anticipating
verses 15ff.

13) vehaharamtim, "I will put them to the sacred ban" or "I will utterly destroy them'"; herem
indicates that a holy war practice of the complete annihilation of the population (cf. Josh. 7-§; I
Sam 15:1-9) (Carroll, Jeremiah, p. 492).

14) herpat. "and into an everlasting reproach" (Jer-LXX); "and for wastes age-during" (Jer-MT).
Reading with G uleherpat for M ulehorbot; the inhabitants can hardly become rubble. The same three
nouns are found in 29:18. (Holladay, Jeremiah I, p. 663)

15) horbah. Driver, 1937, pp. 118-19, retains hrbh, “idle gossip,” cf. NEB, ‘a scandal forever.
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Nebuchadnezzar."16); Holladay suggests deleting the phrase "- an affirmation of Jehovah -
even unto Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant,” with Jwe-LXX; So Duhm,
Giesebrecht, Cornill, Condamin. The phrase is an expression from the MT text of 27:6.17)
Janzenl8) does not offer the best solution.; BHS also suggests deleting the phrase.19)

Surprisingly a pagan emperor is described as the servant of the Lord. Exactly the same
description is applied to the prophets called by the Lord in v. 4. Application of the title
"my servant" to Nebuchadrezzar was apparently offensive in some circles. LXX omits or
alters on each occurrence in the Jeremiah book (cf. 25:5; 43:10).20) The reference to
Nebuchadrezzar as "my servant" raises interesting questions. J. A. Thompson maintains that
the phrase "even unto Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant” was omitted by the
Jer-LXX translator who objected to giving such a title and such a place of honor to a
pagan king.21)

As Thompson has already pointed out?2) correctly, there is no evidence that the king of
Babylon was ever a worshiper of Yahweh. Clearly he was God's instrument for judgment
on Judah (cf. Cyrus in lsaiah 44:28-45:1, called 'my shepherd’, 'my anointed’).

It occurs also in the Hebrew at 27:6. It recalls the way in which Deutero-lsaiah, at a
somewhat later date, speaks of the Persian Cyrus. See lIsa 45:1ff. Deutero-lsaiah seems to
reserve the title "servant" for Israel, and gives Cyrus the more prestigious one of 'my
anointed' and 'my shepherd'.

According to Thompson the term “servant” is widely wused in the context of
suzerain-vassal relationships in the ancient Near East and forms a regular part of treaty
terminology. The vassal was obligated to place his army at the service of his overlord.
Nebuchadrezzar is here seen as the vassal of Yahweh, and as such he is summoned along
with the tribes of the north to destroy Judah and its inhabitants for their rebellion against
him.23)

On the contrary, application of this title to Nebuchadnezzar can be explained as being
added in the process of expansion by edition Il (MT) due to defensive theological or
ideological attitude toward the Babylonian king.

Tov24) and McKane25) observe that the expressions in MT are explanatory glosses or
exegesis whose aim is to identify Judah's enemy with Babylon, and, more particularly, with

16) John Bright, Jeremiah: A New Translation with Introduction and Commentary, Anchor Bible 21,
Double & Company Inc., 1965, p. 157.

17) See also Werner E. Lemke, "Nebuchadrezzar, my Servant CBQ 28 (1966), pp. 45-50.

18) Janzen, Studies, p. 44.

19) Holladay, Jeremiah I, p. 662.

20) John Bright, Jeremiah, p. 200.

21) Thompson, Jeremiah, 1980, p. 521.

22) J. A. Thompson, Book of Jeremiah, The New International Commentary on the Old Testament
(William B. Eerdmans Publishing Company, 1980), p. 512.

23) Z. Zevit, "The Use of [Jebed as a Diplomatic Term in Jeremiah," JBL 88 (1969), pp. 74-77
(Thompson, Jeremiah, p. 513.).

24) E. Tov, "Some Aspects of the Textual and Literary History of the Book of Jeremiah," in P.-M.
Bogaerrt (ed), Le Livre de Jeremie, pp. 145-167, esp., p. 165-167.

25) William McKane, A Critical and Exegetical Commentary on Jeremiah, The International Critical
Commentary (T. & T. Clark, 1986), p. 624.

_ D



Nebuchadrezzar.

And the MT reading "my servant" as a designation for Nebuchadnezzar instead of the
infinitive expression "to serve him" is a surprising variation which has occasioned much
comment (Lemke); it is evidently the fruit of later theological speculation which exalted
station of Nebuchadnezzar (as a negative figure alongside of Cyrus, 'his anointed’, Isa
45:1 - a positive figure?)26)

(2) Jer 27:6

YLT Jer 27:6

And now, | - | have given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar
king of Babylon, My servant, and also the beast of the field |1 have given to him
to serve him;

LXE Jer 27:6
I gave the earth to Nabuchodonosor king of Babylon to serve him, and the
wild beasts of the field to labour for him.

The phrase "Nebuchadnezzar, my servant” also occurs in 25:9; 43:10 (lacking in G but
see on 43:10); there are some problems in establishing whether the first edition knew this
phrase or not (/7abdi, 'my servant', is conspicuously absent in G 25:9; 50:10 [MT 43:10],
Tov concludes that MT here reflects the original text rather than G; but G is the original
text in the other two references [25:9; 43:10]).27)

Yahweh identifies himself as the one who is responsible for Nebuchadnezzar's steady
taking over of one kingdom after another; to rebel against Nebuchadnezzar would be to
rebel against God.28)

The reading “earth" is preferable to the MT reading “"these lands"; the reference is to
the omnipotence of Nebuchadnezzar over every thing on the earth, including wild
animals, not to specific nations. LXX ("the earth) may be more original, with MT
representing an effort to make it clear that haarts does not mean just "the land"
(Judah), but all the countries mentioned above.29)

(3) Jer 43:10 (LXX 50:10)

YLT Jer 43:10

Jer-LXX Jer-MT
(G lacks)30) And now, |

26) Holladay, Jeremiah 11, 1989, p. 121.

27) Robert P. Carroll, Jeremiah, p. 527.

28

29) John Bright, Jeremiah, p. 200.

)

)

) Holladay, Jeremiah 11, p. 121.

)

30) G lacks the introductory phrase veattah anoki.
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the earth3l) to all these lands into the hand of
Nabuchodonosor Nebuchadnezzar

king of Babylon king of Babylon

(G lacks)32) My servant,33)

to labour for hims34) to serve him

and thou hast said unto them: Thus said Jehovah of Hosts, God of Israel: 'Lo,
I am sending, and | have taken Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant,
and | have set his throne above these stones that | have hid, and he hath
stretched out his pavilion over them,

LXE Jer 50:10 [MT 43:10]

and thou shalt say, Thus has the Lord said; Behold, | will send, and will
bring Nabuchodonosor king of Babylon, and he shall place his throne upon these
stones which thou hast hidden, and he shall lift up weapons against them.

Jer-LXX Jer-MT

(G lacks them) And thou hast said unto them
(G lacks) Jehova of Hosts, God of Israel
king of Babylon King of Babylon,

(G lacks) My servant,

he shall place3®) his throne I have set36) his throne

thou hast hidden I have hid

G lacks 'my servant' in the phrase 'Nebuchadrezzar king of Babylon, My servant', cf. 25:9;
27:6, where the fullest form of the phrase appears in MT but the whole phrase is lacking in
G 25:9. G lacks 'my servant, but has 'to serve him', which may reflect MT which, in turn,
probably influenced 43:10.37)

Addition of the phrase "my servant" creates such a close relationship between Yahweh and

31) Reading G (halarets) for M (vehaaratsot haeleh).

32) Janzen (Studies, p. 19) suggests tentatively that it is a haplography caused by homoioteleuton,
but he does not press his proposal. (McKane, Jeremiah II, p. 687)

33) [abdi. See also Werver E. Lemke, "Nebuchadrezzar, my Servant’" CBQ 28 (1966), 45-50;
Janzen, Studies, pp. 54-57.

34) le [abdo.

35)
36) vesamti.
37) Carroll, Jeremiah, p. 725.

vesam.



Nebuchadrezzar, the actions of the latter can be represented as those of the former.

"he shall place*
So with G; but Heb. "I have set" is not impossible.38)

"thou hast hidden"
Jer-LXX "thou hast hidden," second person masculine singular
Jer-MT "I have hid,” first person common singular

""thou hast hidden"

So LXX®, MT "I have hid" does not fit well in an address where Yahweh is the
speaker, although it may be that in the spoken form of address Jeremiah identifies his
action as Yahweh's own. (Bright, 259)

Jer-LXX Jer-MT
(G lacks)39) into the yoke of
the king of Babylon

G lacks and live
(
vs. 10-13

"The sign Jeremiah enacts is to be made clear to the Judean exilic community in
Egypt. The prophet is instructed to explain the meaning behind what he has done.
Nebuchadrezzar, Yahweh's servant will successfully exercise power over Egypt and her
Pharaoch and will be Yahweh's instrument of judgment upon those who thought to find
safety there against the counsel of Yahweh and Yahweh's prophet."40)

2) The idea that one who serves Nebuchadrezzar will enjoy a (long) life is found in
Jer-MT, and not in Jer-LXX.

(1) Jer 27:12
YLT Jer 27:12 And unto Zedekiah king of Judah | have spoken according to
all these words, saying, 'Cause your necks to enter into the yoke of the king of

Babylon, and serve him and his people, and live.

LXE Jer 27:12 | spoke also to Sedekias king of juda according to all these

38) Bright, Jeremiah, p. 259.
39) G lacks the phrase "into the yoke of the king of Babylon". MT repeated the phrase from

verses 8, 11.
40) KSS, Jeremiah 11, 1995, p. 257.
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words, saying, Put your neck into ..., and serve the king of Babylon.

The speaker of the verse ("l have spoken™) is Jeremiah himself. By saying "Cause your
necks to enter into the yoke of the king of Babylon, and serve him and his people, and
live." Jeremiah was discouraging resistance to the Babylonians. This kind of utterance is so
seditious.

"In the execution of his purposes of judgment Yahweh the Creator and the Lord of the
whole earth had chosen to give the earth into the hands of Nebuchadrezzar. To resist
Nebuchadrezzar was, therefore, to resist Yahweh (27:5-8).... Despite discouragement Jeremiah
preserved to the last in his insistence that the only thing to do was to acknowledge
Yahweh's hand of judgment in the activities of Nebuchadrezzar and to surrender to him."41)

(2) Jer 27:17

YLT Jer 27:17 Ye do not hearken unto them, serve the king of Babylon, and
live. Why is this city a waste?

LXE 27:17 | sent them not.

BHS treats v. 17 as an addition to MT as G lacks it; it disrupts the flow of verses
16, 18 on the subject of the (temple) furnishings. (Carroll, Jeremiah, p. 529)

YLT Jeremiah 27:16 And unto the priests, and unto all this people, | have
spoken, saying, 'Thus said Jehovah, Ye do not hearken unto the words of your
prophets, who are prophesying to you, saying, Lo, the vessels of the house of
Jehovah are brought back from Babylon now in haste, for falsehood they are
prophesying to you. 17 Ye do not hearken unto them, serve the king of Babylon,
and live. Why is this city a waste? 18 ‘And, if they be prophets, and if a word
of Jehovah be with them, let them intercede, | pray you, with Jehovah of Hosts,
so that the vessels that are left in the house of Jehovah, and {in} the house of
the king of Judah, and in Jerusalem, have not gone into Babylon.

The phrase “"serve the king of Babylon, and live" appears only in Jer-MT in 27:12,
17. Jer-LXX lacks this phrase in both places. In both occurrences to live means, as Tov
mentioned, to enjoy a long life, which is known elsewhere from the Sixth, from
deuteronomistic phraseology and Amos 5:4, 6.

Honour thy father and thy mother, as Jehovah thy God hath commanded thee,
so that thy days are prolonged, and so that it is well with thee, on the ground
which Jehovah thy God is giving to thee.

41) Thompson, Jeremiah, p. 93.



4. The Two Editions of Jeremiah

Tov's two editions hypothesis, mentioned above, was based on the observation that the
differences between the two texts are visible in their respective lengths and text
arrangements, the most striking example is the different location of the prophecies against
the foreign nations. Moreover, Tov contended that the Hebrew tradition behind the LXX is
now evidenced in 4QJer’, both in the matter of length and in the arrangement of the text.42)

Tov also indicated that these two editions of Jeremiah once existed in Hebrew. For this
reason, according to Tov, it is not sound methodologically to correct the longer text of the
MT on the basis of the shorter text of the LXX as the BH and also BHS do in their
critical apparatuses.43) Moreover, it is to his credit that Tov recognizes the interdependence
of "lower" and "higher" criticism in dealing with our problem.44)

Tov's main concern was to examine closely the character of the minuses in the LXX (or
“the additions to the second edition,” as he calls them) in order to understand the nature of
the second edition of the book of Jeremiah. According to him, the nature of the elements
lacking in the LXX is mainly such that they can be easily explained as additions in the
second edition of the book of Jeremiah. A tentative classification of the additions to the
second edition is found in his "L'incidence™:45)

a) Stylistic expansions (appended names, repetition of short expressions in the same verse,
formulas);

b) Additions from similar contexts;

c) Editorial remarks (introductory or conclusive remarks, new material);

d) Deuteronomistic additions.

Tov leaves a more detailed characterization of the minus elements in the LXX to further
research, but he has shown a tendency in the general direction found in the second edition
of the book of Jeremiah.

In Shnation, Tov advanced the discussion with regard to the nature of the additions in the
second edition:46)

42) Tov, IDBS, col. 807-8.

43) Tov, "L'incidence," p. 191.

44) A more detailed examination of this problem is found in Tov, Shnaton, pp. 165-182. This
opinion is reflected also in S. Talmon, "Textual Study of the Bible - A New Outlook” in F. M.
Cross and S. Talmon, eds., Qumran and the History of the Biblical Text, p. 328: "The ’‘shorter’ versus
the ’expansionistic’ text of Jeremiah on the surface is a textual problem and thus comes under the
heading of "lower criticism’. But if the roots of the question go as deep as the fifth century B.CE.,
the issue, in fact, connects and concurs with problems of "higher criticism’, namely the presumed
intrusion of non-Jeremianic material into the book ascribed to the prophet'.

45) Tov, "L'incidence," pp. 192-7.

46) Tov, Shnaton, pp. 180-2.
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a) Many of the additions in the second edition "do not suit their respective context"
(e.g., 1:3; 27:1; 27:22; 28:16; 29:14; 29:16-20; 36:6; 41:2);

b) Most additions of the second edition repeat details which were mentioned in the
first edition, but sometimes the editor of the second edition inserted "new data"
not known from other verses (e.g., 27:7; 27:18; 25:1; 25:26; 36:22; 38:12; 41:16);

c) In many details the two traditions reflect "recensionally different” redactions of the
book of Jer.

5. The Problem of Superiority or Inferiority of One Edition Over the Other

Janzen dealt with the problem of the relative superiority of the LXX to the MT by
raising the question: "If G reflects a Vorlage with the shorter reading, is this reading
superior or inferior to the longer reading of M?" He concluded that the LXX is generally
superior to the MT in those omissions obviously not due to scribal lapses because the LXX
reflects faithfully the original shorter Hebrew Vorlage while the MT has been affected by
conflation and other expansion.4?)

The problem of the origin of the difference in length between the LXX and the MT has
been discussed in connection with the debate over textual superiority. One point of view is
that the MT is superior because the LXX reflects an abridged and mutilated form of its
Hebrew Vorlage. Another point of view maintains the superiority of the LXX on the
assumption that the MT has been affected by conflation and other forms of expansion while
the LXX faithfully reflects the Hebrew Vorlage.

From the very beginning, the problem of which of the two texts was superior could not
have been treated objectively. For those who consider one text superior to the other,
"superiority” means no more than a reflection of an original text. For example, for
Movers,48) Scholz,49) and Janzen,50) the LXX is considered preferable simply on the grounds
that it reflects a shorter Hebrew Vorlage while the MT has been affected by expansion.
However, for Graf5) and Giesebrecht,52) the LXX is a mutilated and corrupted text because
it arbitrarily abridged its Hebrew Vorlage.

The superiority or inferiority of one text over the other should be examined by
grammatical, syntactical, and stylistic criteria, and not by "original” versus "secondary”. M.
Dahood's critical review of Janzen53) has also pointed out that "before one can adequately
examine the longstanding problem of the relative merits of MT and LXX in the book of
Jeremiah, one must more fully study the grammatical and poetic phenomena of the Hebrew
text".

47) Janzen, Studies, pp. 8-9, 128.

8) Movers, Deutrisque recensionis Vaticiniorum Jeremige (Hamburg, 1837).
49) Scholz, LXX-Uebersetzung, p. 229.

0) Janzen, Studies, p. 128.

1) Graf, Jeremia, LI

52) Giesebrecht, Das Book Jeremia, HK(Goettingen, 1907), pp. XIX-XXXIV.
53) in Biblica 56 (1975), pp. 429-431.
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6. Two Canonical Books Should Be Edited Independently and Sequentially

Historically the two different editions of the Book of Jeremiah were accepted as part of
the canon by two different historical traditions. On the one hand, the shorter Hebrew text of
Jeremiah reflected in the Septuagint was the only book of Jeremiah of the whole church in
ancient times, but also it remains as the canonical book of Jeremiah of the Orthodox Church
from the very beginning until now. On the other hand, the longer text of Jeremiah reflected
in the preserved Hebrew Masoretic text has been accepted as the canonical book of Jeremiah
by the Roman Catholic Church since the Trent Council of 1546, where the Vulgate -
reflecting the longer text of Jer-MT - was accepted as an official translation of the Old
Testament, and by the Protestant Church from its beginning at the Reformation. Therefore,
these two different literary editions of Jeremiah deserve to be translated and edited
independently and sequentially as a part of the Old Testament.

1) The textual variants and different arrangements of material reflected in both the
Greek and Hebrew witnesses of Jeremiah should be regarded as having their own
literary growth, rather than only having textual variants which we can identify in other
books of the two Old Testament text tradition (LXX and MT). To choose only one of
these two literary traditions for textual criticism may not be acceptable methodologically.

2) Using only one literary tradition (such as Jer-MT) as the base text and the other
(such as Jer-LXX) to compare textual variants in the marginal notes will not give a
sufficient explanation of the literary background of these two books of Jeremiah.

3) Neither is it a satisfactory solution to compare the two different texts by showing
them in parallel format, because they are different in their arrangement of material, and
therefore it would be inevitable to rearrange the material either of Jer-LXX or Jer-MT
according to the base text if such an editorial format were applied.

4) It is conceivable for the two books of Jeremiah to be edited independently and
sequentially in the same volume of the Old Testament. The sequence of the two books,
whether Jer-MT comes first and Jer-LXX comes next, or vice versa, can be decided
according to the understanding of the historical importance of the book in each church
tradition.

5) The superiority or inferiority of one text over the other should be examined by
grammatical, syntactical, and stylistic criteria, and not by "original" versus "secondary".
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o] Yoy, g e 1zolE R2E EAE 8 dgiaFart
Az Wog geo] o] gA Stk £og AEFoe Wi EFOE o
Fojd BE 437 gtk A 10005 ooy He o] AL 1 F #&
7%%'3]—@(1519 1522; 1527; 153514) "X47_<}?_,g‘—g—
[e)

B z} :La%oa A} e 12-13x%l7l W U}, 7 FEA olfolr BE
FeQl ol BR(=HIZE ER)S m2s 4 7hA ARRo|ths | ¥
gitk. IelE BFElT o] ogtaTaRe de) B o7 oA 300
Folu} B AHo] U& FE=uh

4) 2Z 7 o]FojR o] Telo] A 1452-561d Alo] AU vlel=(Mainz)dl A
FO02 1 RS =Wt

o] Eu} = ‘EI—E,—Eﬂ/\]Z:(Complutensis = Complutensische Polyglotte)Z &&=
Qo] B DelAE AR Aol 11 18 1029 SALE o
ou}, o) A9 ohAY o] 151740 Buhm, Wl F@sietel 15204e] 71
of o]FjA]7] wj&ol| “FHZE"(editio princeps)e] A E ol T2 A wiotY]
A Aolth.

vﬂl



2.1.2. 2O gH/ | X}/ & A 8] of (Stephanus/Beza/Elzevier & H|) - o] 2}
“=2 2 2"(Textus receptus)e| &AM

gt o]F Avd HFS 7%
&z gdA APy ERYez FHHd =W 2 o 2uj gl (Robert
Estienne, 1503-1559'd)0] &#3 Ao|Utt 1
™, o]&Zn} “2d ¥l (Stephanus)©] Ft}.
BAAE 7t A BE Zdikiolg REh o] Je 1
HTh(1546; 1549; 1550; 1551d). 2% 1500d0] F @Fog ye A 38e A

aglze] Aol dged, 17

lo
o
1m
lo
L‘i
r
2
Z
o
l-FU

=]
Bz

=
293 2920 Ao
_‘?‘_

o8 BEHIBRAAE 25 E‘E} ] ?}8 GA Be A EZREH 38
S QA9 53] FoelA 2Hnt 880 o] ]§7 7R 1) 2x0] Aok

4Ae dBAtE FetAl 2 X*‘Zi 7”—% HEQITh ZHRHE o) HF(1546;
15493)& “FZF A A" (Complutensis) 23} o gAFAES M7 ¢35
ool o=, &3] HIFH EEojgi FE= BEY FHEe FH
ek At A SdE ANk Al 49K(15519) 0] FF A%
gt F23 olfe, dFdRel d&5AHCE MITt AR A ot
ag]2eo] Ak H5oE EdEATE o U

Aul KA kot 1565\ 16040 ZA AW Fo|7x b o]
s gA A7kl HE M *H(Beza)Z BE)E HQEZ = H]Z(Théodor
Beze, 1519-1605'd)7} AFAXE o] FEo] Ax 93814 Hoh o)A
Ars Ja s By ol Al £Vl Bk A7 A3 MY
gdold® &1 Utk HiAte g TR EEAREE 28300,
17} AzgE Aol 7158 A EES 151 e 2E|RHE 9]
&3 W Zo|7t glek Wzke Alg ool 5‘3 olgolZ WG 2FIME &
&3 Az gARE HFET WA F2 5 161149 2_53 d AAES X
ete], BT 10 T/ HAEe] =92 Zq‘zi W AHE S g AREH AT
a7F AAG ZAREL oA YElA He °“X1]t']°1 A Al
B 9FE 71300k

YEads goldod ZHAS s Jd dAI8lo]  FA|(Bonaventura
Elzevier, Abraham Elzevier)e= 16241 d0] Z18]20] AFAHME 2 Ho7
Zdstdth o7)el AR EES FE Ak 15659 Hol k. dAH o
Ao Al 29o] 16330 Yo =H, 2 MEC dsd 2 S stk
"Z2LE oAl BE AMFEERE /YL HRe EH(textum receptum)S 3zt

A HRAS 4714 fEle v AAY S owd A= AASHA i g

2Lk o B
N

o
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t}76) olo] we} o2} “FEEE"(Textus receptus)o] B o] A2
o] FEo] EA Utk dAuo] FA YMEL FF E3) hFolM
AHE-E AT

FEREOE BEA © BES UF ofd AdukEn wE xg J
Aule] FA o FREE FHT BEo|Ah ol EFVF FHT 1820
2o A Bifo] TopdE “fHdd e EEolga A =
do] & 7AY29(King James Version)o] gt olz} &% {¢
ML AAAGEL vz o] BES A% atgd Aolth. a2y o] 1

g 2o] AGPM EEe AAHORE & o, Jo2 FdE E ¢ He o
= 4282} AHEE(Minuskelhandschriften) 2 5
Stwofl oA FAZE A=A EhTh

22. M 2 ttA - o|=2| =& F E7| H|E chA
of @AY 5A42, WF FELE oJH(Hi)e Xov
o, BAl U 1g]20] ASFgAE AfuiEoz YuEHE AYA ‘4
LHE Ao AFog oFdAthe Aot v
Folgta & & Ao

oAl A M (Polyglot Bible)

o
=

K
rﬂﬂnﬁgg&i

AFS "FEEEY FFYL ddste, 16-1747] 5 182~
H B8EUT FAl gAY BEE A ]
RAe ANQEY tEo] 3 To] WHse v
o] 8§ A" (Polyglot Bible)o] & FF Z%H]
W dBelo] FEIMEE 2|20 4lFAA
g9y, 1 gel ZA 78 F Jd oy HIES(=A1E
Toto], olgte], AR o] FEAjoto] W) 3] wjEste] AR
Ego] HEE s

o
=4
o
>
o
=
of,

>
=
2
jaitat

N O o © I

s

o

fo & o ro 32
z = 50
® &
filo

M @ N omx ol oo >
I,

re
-
=2

olwj U oA PPMECR JE HﬂEﬁﬂ(Antwerpen) (1569-1572),
5} (Paris)(1629-1645), H & (London)®(1655-1657)0] It} o] dwlE S ¥
E(Brian Walton, 1600-1661)c] #xtaldEd, 2& oqmi FHEES oFS F

6) Textum ergo habes, nunc ab omnibus receptum: in quo nihil immutatum
aut corruptum damus.



22 A% 3 AU o] Aoy Rl AAstE 1|20
AFGA BFL 15500 v bR EES o7t vl Aoty 19
= B3t BEHFAQ SHA gnrt Qe AL, 7 WY side] ¢
gk glo} AR (Codex Alexandrinus)o] 7]&5 o] Qli, H3F o] ko]
A 67 FEo BEHIHGXE AASATE A olth

222. " (Fell, 1625-1686)

FAl ag]2a% W3] (Christ Church)e] ZEolH YFo SAx =9 Furt

® £ #H(John Fell)& 1675d0] 1820 AEYHE B3 %T}. o]

16333 AAARS TAF ARG Lo

g o MASAN Ye o55S BRungAd s2a
JUAAT e, MF ofg ARE Ud e Ague B

ML ZBE ARG A7heol, dw BEw g s Ao

grt fAR0IE 28 5 vk aPels B7s

P AHE A%H0T, BRNREAT 2 HARE

4

N
N
w
ng
~——
£

£2| / ol o] 2(Mill / Bentley / Mace)

e
1o
ox
>
rie
o
i
F_E,

g z2go SAavE=9 Ax ZH]F(Queen’s College)oll

A 2AHE F1 J¥ P(ohn Stewart Mill, 1645-1707)& AlFAXo] o3t
EEHB A AFE AlFete] 22 5E g 30de] § 1707 do] 1|20
AR gk 71 ddve JAS ik "o o] 1Ej2o] AR EL
o BEngstAoz oun| 9le AE(Prolegomena)S Atk o7
AopdMe] A7 9 BEe] AeS tEglon, Ee 32FFo] g 4l
A A ET HEO] A 100 7He AHEEC] Wste] BARE I
£tk FA0] wEES Fo Yot AA JEEEE 2AEIGY @ vigz
e A 7§ e BE AEE T o]zl ‘FEEES UAT
T AdE ooz Ao AHES Al WEIY otk IHdE &
TFotal W& ExAQ aglso] BES FEEA ¥, 15509 9] 2HRHES
HHEA] 25 a2 QIS



AYuelAe] Eelife] 223 (Trinity College)®] thEA Holwd 1710]
zv2 a3l WE 2] (Richard Bentley, 1662-1742)= 1720d

o] 607 H “E3S 317 93 A< (“Proposals for Printing”)S 7Hj st
o FERES UAY BH0E, TR Y 20 AP @
£ 2@ANS AT FE ae)zolsh BEolz AN,
a ojutl I o2 A171«1 g2

AREES A8 Bl 22E Bk e, A 2EE 447

¢
i
g

S~
NN

Bl
J o

F-9-# 2] (Newbury) Z41¢] 74 ARel thy el o]y (Daniel Mace)7}
172930 2g]2ole} Fojz2 H A (“The New Testament in Greek
and English. Containing the Original Text Corrected from the Authority
of the Most Authentic Manuscripts: and a New Version Form’'d agreeably
to the Illustrations of the most Learned Commentators and Critics: with
Notes and Various Readings, and a Copious Alphabetical Index.”)E &3
Bk o] gAe] dezo) BELS Hojsasl o BEuHARNA § e
=olela Azke o] ANAE T Aolth wlolze o] PHEL AAH B
e FA ¥ Ades netRd g ARGEZRE Hds Bl FAH
= e

Hed AR 984 Lok

224, Hd(Johann Albrecht Bengel, 1687-1752) - 2&2H|H2| MZ&

%Y FFEVIZE(Stuttgart) ‘?_LﬁlT‘;ﬂ(Wmnenden) 2419 Q3% GHY3E
HAe AogA BEnBAY] & H71E olEth BA] BT Y &
% oA Aoz gls w, GMill)o]

o] ¥l Wde T l(Tibingen) tfst

SWg gz A T yeoe Ak Y ojxoZ Qs A4S
Hol JAS AAMEE ATl wiAVIE A4S 1725d gAlzEx
(Denkendorf)9] +=4&xw wALZ AZsta S w], WAL 277} 43}

e AGEAY FH BA FAFer ¢ A7 (Prodromus Novi
Testamenti recte cauteque ordinandi)Z %3ttt of7])oA = AAZ H]
BLHE AAEIAY. FARTES dd] Ugste Ao WA ¢,
e HxE O 7 wepA ‘O, 71, AR, 97 22 FE3Th
SEHEEI O dojoA] AAHE AFEES Yool AFoR EFeta,
P gEt=glol AFE(Codex  Alexandrinus)¥ W2 2} H(Vetus

Il o
o[> 2

P



Latina) & T4 02 FEH<E “olZe7l 1§02 E/aIAh

e Foje] &R Aol He o 3% dAES AT
o] EES T A & FHS FIed, YA o oY BET
25 ¢ s HEGE 3o 7HIA g5 Zo] £tk "R

A ol&
olgl FHE &7 A% FHEY vS 7HA] Y (= “proclivi scriptioni
praestat ardua").

17340 WAL =Y 2&n l%"f}‘lﬂ °}l” 13*01 AN E =
gk o M3 WH e ‘e ]
=0 (KFAAFE FF= A9). 3}1]”& 2tzke} o Soﬂ ek 7hA B
S A9 =9 W T3 o AR Yol 7158 o A9
He Uehdly, pe AAE 22RY U S-S 7Y, v= AAE
H 22 29 SHe UhiY, ée ANE E5EY oAl SHe
UeEtlH, 202 & WE FEZ 77 e SHE yetdth antelx
Hde 774 FdA7IaA siglen, &Y dETEs A=sdn) o
2 40089 Zahe g REHHEAAE B MR 17909744 63 0]

d o N 8

2% 24 AFAR dEd Jdd WA A7 RS EWsaL
UA 382§ Hou, 449 7HXE AEAATE olfE 79
A ERREH B &7HEAS gtk agste] 29 MRS woldte
25 2A oW ¢ AEAT ALS e ol g HidE WL X
9 adE Ae AoF Wk o] AAEoZ s Wde dof FHHA
ot 19 FAL, AEE ARE E2dve d AA F1, 71EY A=E Al
A A BEldde 1 o

225. H ETrEFQl(Wettstein, 1693-1754) — AME 2F0{ ZFAIM T2 A

Hao AHxe wpll 249 23 oFF W ESrERI(Johann Jakob
Wettstein) & 2 -8 d#4J0] ‘jzé‘}lﬂrl—— o] & H|TES it} 2040 =
S Be WEFEE AHA EEHHo] Busl o] BT 1
B} ol e #4o) OW%A}W%ﬁﬂ~i4@%@}Eﬁﬂl%ﬂal
T dxHEgy 3 Ayl neg §Y wowA tAlg Eeo 4l

/\
T
KeN
=

-l

7) EFn s -‘&%% og 9FE WAL AFPME oz 7HEs] F4
=& xH] | 2ellE]”(Gnomon Novi Testamenti, Tiibingen
41) ste}et= VI A 2.okska 9l
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{e]

108 2o K75

of wWjAsA =k 1751/52d0] 19] 404 dzke] w29l 1] 2~0] kA
A7t 7 fog EoEch

7)o AANE BEL dAuolo] BES It 27 Aoy, ofud] 2}
717 £t AztelE EHS EASIETE AAlY] A A 2@ REC S
& ARKS "okl A, ARES Fol webxrt oldel O Faddl wet
D=

Brelok &th). 19 E2ENBAAE HAxE dEAEES gtdo] AR
FAROH, £ AHEET & A &S (Lektionare) oFgA At
2 RAEGAT o] RAYE e5e7tA AREHE I ld AMEEd ddE
AR A%, FES 28S A7L gE Z7) @ulEd JIE7HAE F3 6
FUG 29 FAL YU E L7E B solE ETeka, 2o MRS
EEHEES] 2o Ay dFS 7F . 1009 e AHEES AES
o]fFo]71 o] AAolA HEfERIC] 75 AW eudd EEHIHAT
o B ARE Fi Utk of AXE dugtol Wde] FAMrt WS GAl
g A=tk

23. M 3 oA - 2AXl "HEH=E Al

184)7] Tl SolMz SHEHel BEulFo] vza B
A7) AAg. SEAL REugo q
o)

2 08 o, ugae 2p

rg
2
rg
foi 2
ST
)
ro, ©
{j=
_121
o
> JL

2.3.1. 2| AH}5HGriesbach, 1745-1812) - StE2XMel ZEH|H| Alx

8k SHEA BEN|H Edle U Q3 ofF JE]/“B}B‘}(]ohann
Jakob Griesbach)7} Eoktha w4k 4= Qi) 9] e g3 ALHe= %
ol ZAE olF Utk AL (Semler)d] AAHH 13— 17730 &4
(Halle)o| A w28 8fsltirp 1775358 du(Jena) 2 7 ZXAAM =
S WA AFE APk AHEES BoY] 98 §HY oY yHE A3
I a2 wieh gekgk MR e Jelde AN 8wl B
& BAL AR, E=F AR} TR A5Hel Y $PL o



Tt WA st FEE AHEEY FEE TES ¥ THAA
G AREES 2 Bt 2ol Al 18O et

1 F9gseel 15 el Auas geduseel 1ge] WY
HEAE HeE 7FH, EAAMEES C L, K3 AEXARE 1, 13, 33,
69, 106, 118, T3+ Bohairic, Armenian, Ethiopic, Harclean, Syriac. %3k
AL, dE=ote] FHRlL, FAHG-2, dEit=gole] F
g, AFAIFY oA EE Q] Yo+ I&EEC] o7 &3t

2 AW 7LE: D, Belo} Mo, REAOE Azolo] Wel, olgo] W
o] of7]o] &3t

3. u]x}El aE: :Lﬁ]./:u}é}% o] AFS ¢

Z_'

&%
o

=
‘%‘ R JAEEE a7t 017101] gt

aglzvbsle 5URICEA Ao, A de AoE A v F
B2 (Textus receptus)®] & FES HgpsiA wa2 @tk (F8, F
SEE AAE A7 o]FH R A BEOE uHEAE Fohvh). 27t Al
Al BEL o] U2 oy Tg|2o] 2R Bzl H3ite H], 1
Z240) stk Wi o, 1774de] 2@ 2niee vhe, v}, F7HEL)
THESA tZ(Synopsis)E EW8o]8) e5d Wl AAMMIFH QD AT

£ Afva 28+ g st E-‘%B]Jgur Bdsld A4 o
A
2.3.2. 2}st2HKarl Lachmann, 1793-1851) - “=& =& (Textus receptus)
o| H 7|

Sudosyy A7 Fol7, Hep ¥A9 0FE gnw |

OJAI A A UE “FEEE"(Textus receptus)e] AHE &3] gojx

8) Libri historici Novi Testamenti Graece. Pars Prior, sistens synopsin
Evangeliorum Matthaei, Marci et Lucae. Z18]2ulsle FHEA AJFALE
1776\39)] W& Z3-3 ) Synopsis Evangeliorum Matthaei, Marci et Lucae. 1797
deo] A 2%k Q3HE-Eo] i dAtel BE olopy] Eio] HriEh

9) B2 a7} Mg olE2ul “axulsl 714" (Griesbach Hypothese)o] &5
de A58S ATk o] 718, FHE, 771 v SAYE VEEHATA B
= 7b&dl, vtel ek Frke eirbE dESE Aisktha 1hghth
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110 4 T M7

d Hx A, A WEDY 1A ugg YAo] =& 7 et
(Karl Lachmann)olt}. aithe] 170 24559 2o it #f Fdo] I+
g e WA HES A U BEREER o]Foly “FEEEIA A

/\lo}L wTe W, ‘Wlﬂ%”é w3e] BEoes Fopd AL AT

o BBe U A BHeR A @
5 - Bave one gﬂ%‘is}t‘ri AP - A9 Y Ao A el
& ANEES A3 DY 93 24 458 & A FANA BE B
8 A Aol o) 2 W 447194 Shasl 4l 4
Bioleka AU, oble SEAEES o188 3 WA Y, O

& gEAMIRES Egz HE E]—E]L]-(Vems Latina), A& E7}E}
(Vulgata), F=g+ o]#u]$-2, Rﬂlﬂlﬂ] , 712, b2, FAIH A
Fzxeo 5979 75}%—"— npx] 31, 1831 de) 18] 220f 2

| EWaAT GeiRhe B2 AMEEEREH Hds wet
A g3l 23]y aEo] “FEEE i 2ty gle BEF

Q) A9 A
i) ANT AL SR, 0k AES ARES) Bopt uerd
the dl gtk A1Aslok A AiSl AR JEE nuge ot 1} %

& 449 FHRe] sl TE(Hor)E st 2ol ol BARAk “Al A
o7k 183180) AT oA e RS TAGA 2T A 9 27
52 AHgste] RES ALoR FEIYY Aot EW IFEL PRT
o ARG Age EA wHes gAY Hze A BAHYH
Aotk 10

BN wEuPY v 2 =
O RTHOE e ARES BA%E 9AE gAY 29 W, ax B
BB Ba 4A9 AEL Fohhe A shPEAA Al FA A

10) B.E.W. Westcott/F.J.A. Hort, The New Testament in the Original Greek,
[II] Introduction [and] Appendix (1881) 13.



A% A5t BATh olgd AMEE, 27 AJMS W FEYAA B 2
Zhed A U 7E g AT dFe, AR A8 A 3] H
=gske lojofetal Wele HA & 4 Stk 1843 254He] FH& ol
ae 54171 W8 aE|2o] AIoRAA AHRQl “FEl X o= n] e #H=
HE2"(Codex Ephraemi Syri rescriptus = A]2]o} n 3 Oﬂﬁa‘ o] g7 7=
Hol e AlFdA X E Holllar 2 flo A7]e] 25 oA "ol
d4rz EGU)E BEANE ANE LA P Folze A
S o8 Fo] AJWAlE(Codex Sinaiticus = R)S Alolo] = 71E}
EQH 9T Lolgich W oleh 200 o) E T HEAAR
WAtk 1 Ao TEso] AekAE Sl Aok ARt Y
o W wpEel ASFEL U YA ANV RE ARE ANIY Ao
ool evls) MEANRES Shis) SR, EY o LEAR

& AFESETE ol AJWALE Y EES HiE v/‘l oA 2719 *3*1\_3
A RCE FYT AAY F l?ﬂﬂ o] o] AMES slH o] ¥t

e
o 1 g

m}n
Oz by

o

2R A g 2T (NE EHE Aotk

HAEaz7l 445 594 oz A= £ A 498 Azg o
g0 A A= o B& AFst] AT O F 1869-1872:d 9 F
dog glo|ZA oA EwdE A8H “dHEl SEML AETL vl
2”(editio octava critica maior)7} 7Hg F 3t 13) BER|HAX| o] A
FEE F2 o] 8% I= AV|9 AdHfeo] BT 23 TR oFES
Fob Fdth A9 100de] At 1965L4°ﬂ UM o] o] A [1HE
AR HEets, o] o] Ad REHIBEES oY A T24e Y43

A4 4 9ok

2.34. A2ER(Westcott, 1825-1901)/ S E(Hort, 1829-1892) - ¥ =

2oulEeol ozl

11) o] &EA dte] thA] AH&H ALEE(Codices rescripti) S 7Fe]# 2y ZA|XE)|
(Palimpseste)2tx F-Et}.

12) Codex Ephraemi Syri rescriptus sive fragmenta Novi Testamenti, Leipzig
1843.

13) A2de] 238 AT FHE2ZZ7t AAnHE doA o ol AYds &
F A HolM, Leipzige] wFRY C. R. Gregory(1846-1917:d)7} #|8dol] )3t
A NEZFR 2HE G A3PES FHEe] BE 3EOF 1884, 1890, 189414

AA ol ZA s N FRAGT. CEYANE HAGHE APYA ARES et
g EAAAE BE AL adne) F@olh
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g AYr A9 F A8t g2 ES(Brooke Foss Westcott)
(Fenton John Anthony Hort):= 18811 do] & #o g ® Zg|so] Alof
rag]s o] Ak A (The New Testament in the Original Greek)S H

E
XA

—_

5
3
A3

-

A}, o] AL ol5o] A 28 FH1851881) o Aol jL AHeAT
A Ae ase] BES BT, T oAA DL DU vine] A6 o

A
4ms B2 A9t

BAE2Z7 APARES Hag o3 A 2, o]gd HER AR
(Codex Vaticanus)S 7F4 Z53 AFE S 2 7FF3T) o] AR S "4 B
7 (neutraler Text)?] lEAZ AZ=H, oA IE°] ANFA 714 &
2Rt 252 o “FUA BES A A RERH, = Szl
BE Y BE, B9 AL 2E ol9lY T g EEIHEA (53], A
GAlRD e BES AT o) Q0 /Y 2R EEOZ HyThY
WY RRo G2 BERHNG HRA A7 Aotk 159 Hrke A

Rl

nf
m[olﬂ
Mo = 1o &

9ltk 1. Alglolo] B E(=n]ztE]
EEHY HA AW g Q450 AE AZAHe 4 =HS

2 Uslet Fmsle] A9 olw @ wHE g2 9
7 eth 3. Alglole] BHES BhE ZANUY SYEY vMag o
A AL, 9eel e Relee 730l A 92 aEd

GiEST SEE ARES 4 2TIAA ga, ov] A4E BRELS
M 4Ye Bow, £ olEe] YHEE /HgAe offe] Aol B 5
A= TE oSEL ANSUS B BENEANE 29X Suve WA
b gtk PR BTHT o Fol AN AT MBAZA P o
S@A dAEeR 1 BEge Agua gon, 53 on 999 81
SolA Be 9L A o YR EHoz FVEL, Bk N AF
2 dgot A, agdE Besn HA dEEesads A

2]
H”(Codex Bezae Cantabrigiensis = D*)& 19| 7} & Ad Aoz HL
= A8 AFsta k)

235. o322 E U AEg/olzgl HAER/F2E L2E(Eberhard
Nestle/Erwin Nestle/Kurt Aland) - 22H|H 22| tf &3}

14) ¢FHE B Ho] Ao wp=H(K. Aland/B. Aland, Der Text des Neuen
Testament, p. 24), “T @2 2&"°|ghe AL gloka o)
15) Ibid., p. 29.



AHF=E |25 (1851-1913)= EYo| B = H] =3 (Wiirttenberg) 2]
TFEEJIZE (Stuttgart)ol] $X|3+ AT 5802 g0 AP E 1898
do #Azstdeh 27t AN BES o33 22 A oF vhsofzl Aol
o $A-o g A Y F /A AAE, F g4l =2 Z(Tischendorf) &
(1869-1901)3 9| 2= E 3L- 5 E (Westcott-Hort) £ (1881)S A& vlwstH . =¥
o] AR tE Ale & & AAES AR&sdet, Asole Aolvhs
2 E(R. Fr. Weymouth, 18923 A2 S AL&-3lthrt 1901 A RE &= w23}
ZE nlo] 2 (Bernhard Weif)£(1894-1900) M & Hlwéte 748, 4] 7HA)
EH 718d T FAE dRste EHE Hol HRE Aot o] AXNEL
ojAl A& F9f sagto] o]&dte o] ol B EAFS FHE},
Ax ALY 400 HAHE] AREEH o] “FEEE (Textus receptus)S 13| 9}
SAE] FhNAM SA38] Zobd F ATk o] AR FFH L 7He] &
EAololA, FA AMEE kel VP FER7F 2, F=/d4]E 3] (Britisch
and Foreign Bible Society)Zz} & 20d7F AREd] 9E J2EFXL-IE
(Westcott-Hort) 2 tAlo] YAEZES FZA1Z F=Ach

op A HSEE H2EHY FHE o] oE 2Rl v2EH(Erwin
Nestle)= o A7} |z Tg]2o0] AFPXE B thA] wgste] 1927190
V25 Al 133 AR Gk o)zl vl R Hxld 9l g 7
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BARE AAo] DU G JARES BE A Hol, REunR)
=RAQ) A2 2¥a Hok

Yasare BRugdTe HAH oA 2E 4%E AT
BE 5 Ak HAE2TA A ARS AR FAG W, HAET-E

16) Erwin Nestle7} 2703 E i@ of, 2 JFuz & Lol AN
=d, 2L "z wEde FAGY =% F Ad(Hermann von Soden,
1852-1914)0] HZ3E Aol 1902-19131 Alelof] 4o 2 EHFH (A4Hd £
o Hol 98) AolzE of MAEE olFe THed ek “Die Schriften des
Neuen Testaments in ihrer #ltesten erreichbaren Textgestalt dargestellt auf
Grund ihrer Textgeschichte”. 7oA AWl 3712 EFI15S YFdoh K=
Koine)-Text, h(= Hesychianischer, dgyptischer)-Text, I(= Jerusalem)-Text. o]=]3t
37 Hzel BEAHL AR AU £ a9 AL o] wols
AXA AT DHAE BPET BES BHALE OE 208%d] o2t A
Prolegomenas 25971 E&HlE] B2 g 7121 Utk
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36. AekMAM Ofs| ™ 2(Novi Testamenti editio critica maior) — &7]

2l ME2R Alx

1A

=Y H2E(Mimster)o] X8 ARG A
neutestamentliche Textforschung)= HA o2 Y Z-&
A F=uAYE o Fua Ade &7 e Fol
€7 EHh sttt ‘27 A d E"P e AHEEs F
Heta RS9 IAE Adstds SEA Aol 83 EE AERES

AZORa Bk ) 3 Bes BEAA sl ShmiArt 19978
O OEGS ST @A o Agle FAMAR e bl 9UE
(Barbara Aland)?) e o] EEWIHES] FAS v 2ol Al AR
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i
2
a1
Jug
5
2
=
.
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17) K. Aland/B. Aland AH2159] 34 Der Text des Neuen Testaments A1
F(1982)1 4 o] ANEEE 712A “TFH R (Standard-Text)o 2 B3}, A23
(1989)o| M= ©] o]A 19} o] =X ¢tu 3t} B. Aland w7} FA9}F UiE
3120003 8¢ 30Y) 7}-Hlo| A “Standard-Text’gt= &o& AL&3t= Ao ¥
A4dstin ¥l

18) Novum Testamentum Graecum. Editio critica maior IV, Teil 1: Text, 1.
Lieferung: Der Jakobusbrief, hrsg. vom Institut fiir neutestamentliche
Textforschung, 1997, 11.

19) ol B3] Thiel
227} vhole, of B
5.(1998/8), 123- 14855
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¢ 2719 920 o BE dAAE Euehlnh o BEA
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AAHO T NE2E EFozg FAH o] tHHE(Editio critica maior)e Z;
Holl Al 714 T3 W8S T Uk AlY "HA A=F (s, Leitzeile)
Beth olse dol shtsht AEA TEE BE ANREOR o)
A Aolth AEQ w2 Wl Y $EY BE o5E BAE AV 5
£ ©o|% R ¥ (Variantensprektrum)’} o m, g3 7+ 2Este] o=
2o Fleel d8He Sle A"™Y SA  HEAA
(Bezeugungsapparat) & A5 o] SlTh
AIBEE A AT LERIYe) 4Gol w8l Y Textypen
woke 7k, vad FHEA A }}\»——]I] SHo = o FEe ARE
= ol2n} ”H]R}El B3 (byzantinischer Text)e] 7}X]2 Zth 2o
2 A A% g, o AlRel Syo] Agel mepd A%l 7}
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20) B. Aland&= 2t31%F Kurt Aland9] o}ujo|t}. 20001 8¢ 29 ol tistd A&
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21) 20001 8¢ 29¢ tid A Fs|o A dH S A YuZRE Q4§
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e E2EHIHE] AAE] & HA AAE Fo% GMEESE THL
2 ZbeFelA ZuRgith AR (1550d) 2 txE ¢ Sle olEH fF
S E 5" (Textus receptus) ©]2 =2, A2 wA7]d] sjFsl= A3 A|7tol| 2
A A He o gapge] i o]Fo|x kI AFk ALHIL e
agzo] AN ZEHFES S FAHY =89S T3 evd vHe
StzAos ARG aglxo] AFIME Fru 7HE & A =il
FoZ A ol

EERgEe] BHALE AdstEA, GA 2 Aol 220l FANY At
#Eo] FH AFEERE AAEES dFdve ol E B HdS Wk
Oe AHe deslie Ad. a2dd E2EnEeEs teEe Ade g
AbEEOl &k obyd I AYES FHF AFEEC] &S/ ol g
WS Agsita Az, 2ERES she w59 532, da e
BAARES Fol shude] S A=A Wl A ¥an, agk A
HE stude] AAZE 94 vl FAlsks A T 231 2 2
g 248 ¢z sk d o Fol ok vE O34 i BERHAAS
Soto] Tg|o] AfAA Y AES Fol FYste AUS A ZEHH
2ol HEWHS A A L2 X (Tischendorf)= “A143  79”(heilige

= A o5l Fdolgta T 4 A Holth

oA A BEHIHAHS Tl FHE A Lol ddilelAl o}
A hde] Ego g wolEdX]7] fsixe o BAY APl AA
] 4 (Interpretation) 3-& 2] (Exegese)?] o] Al&Eolok 3t} AME
Azre] 2302 HIYTE AHES Rl o gurt iRt s, 1 %
o] gulz =g wf Ejf ofn|7} gl7] wjFo|ty. 1 onlE Folrie A
Zo] npZ “HEn] 3" (Textkritik)o] 2t @a 4 9l
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217 45 (divine passive =+ passivum divinum) -2 2
(theological passive)@t 3l UES FALS FAAZE AH AWst= A
7] $1ske] A A Hagent)7t A A AMEHE FEHE T
25 o9 3] 3} Te(ipsissima verba Jesu)S &olE.7]
W 39 SUZ o A8 F5H9 Age ARGUA B
£ oge Aol B 1008 AT 2 oE FolE ¢
SITh2) AekA e o] el ofn] A] 3 AW(E 207; A 511)E @
gl olge] ZE AMEHE AL =] st fu Ak
AP LT, tetragrammaton, mme] ¥ A-SFAE 7HE]TIE A)
= e deAad At FHE ol9h FAtste] shd
Hor Fdst= oY "%ﬂr% doe B2 45 mEA Hide
dvjoie FAITGY e EF o] A3 *EEH7} AgeF 37
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* ge sty st Aoyt wd(aeke),

1) Maximilian Zerwick, Biblical Greek(Rome: Scripta Pontificii Instituti Biblici,
1963), 76.

2) Joachim Jeremias, New Testament Theology: The Proclamation of Jesus(New
York: Charles Scribner’s Sons, 1971), 9-14.

3) olo |3 AAMZ =9, = Y o]lES UE olEoF XAIF= WA
o] #3le] Gustaf Dalman, The Words of Jesus Considered in the Light of
Post-Biblical Jewish Writings and the Aramaic Language(Edinburgh: T. & T. Clark,
1909), 179-234, 53] 182-183, 233-2345 X.2}.

4) Jeremias, New Testament Theology, 9



go) FAp= A A% FEHE Bol HE F des AT F /v
3 o7t

B HAL A A A FEE7E X3E FHES dPFoR
AR FEErL Blud & dUEA] @S dEE olyg FAES Y
Fholl SlojA EAAR ARbE AAStaLAt el Aok AL LA G2
Me #5800l AL AFdolud AbsEe] ol dilste Aol U B
A Aok Yoe AA FE5H7E 2FE AR Rolg X AL =3
a2 gro] ofyel, ESA, vk A4, dRkAA] Yo E 414 FEEHEA
71g 7beAde] =1 i FES $aFoE AP Al
Jgjze] BEE dE] PolsdAn Y U2EY-SRE 27%(=NA2) %
A A A 7\1 3] 21§} 3] (United Bible Societies)?] 4%H(0]3} UBS4)e] EES u}
i, W tig Hlue "AAAAMNGE R (ol AddEH) S A
7”“1711@ MR (et NGBS VRO E Yo, Ao mekA

© o0& % HI89AH 99473 FolA KJV(=King James Version),

NASB(—New American Standard Bible, 1995), NRSV(=New Revised
Standard Version, 1989), NEB(=The New English Bible), JB(=The Jerusalem
Bible), NIV(=New International Version), TNT(=The Translator's New
Testament) 5= B3} H T}

2
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il[o]

AollA Au3 2 dviokie FRESA AT 1002 77k 214

5) Ibid, 13. =8 shbde] BES AHoR e zAxYA FdsE Y
o ool Gite md @ o ANE A2 SUA SrsdE o 29 Stz o

2.9t} Dalman, 224-226.

6) Stanley E. Porter, Idioms of the Greek New Testament(Sheffield: JSOT Press,
1994), 65-66. 17|14 EZE|= o u|ofxrt st o|FS AWEA e 4FH%
d T 3UZ TS v 16198 EoA] A vjofr) 23 SFHZ 43 AL
2 A% &3 oyujorxE FZ3t Y. Jeremias, New Testament Theology, 9
= Hah

7oAz AL FFe FFES ‘Y5 (passive) I FHZIE B %o
5% (active), =t SFH S A Hi(voice)d UEA E F5S VEoE a9
gEgss ME7oletar FoatHr] Folo FFH FARE FYE gz Ao
g o5 IFANEFSAL ozt IF HuAL “-o], -3, -E], =71 7F BojA
EolFthy ZFAN-oIATH)E AME3te] HE#S v F Utk A9gth o
o14, A, TR EM o], (AL BHIAL, 1999), 293-314.



FEH FAe AT 93, 9UE 3026 Aol AFaT Ao Ba
£ FRELAN 44 $5H 7T dANE Eooy PRES 08w
Lol FAMZ AFstel Ba Z2e B FF WP AAL AN
1 A=

2.1, 2= JoAMH 2, 4,5 7 =): ot 54, 6(5 6214, 7, 9

BaoAE ASE Fe BAFES 07, 34, 49 GA/ P, o
Golrha 1 g Azt gt BEe) td AEAQ 4L A ol
P2 S E/HASE EFE ol& v} BEA Yot 24 45y
2 W Soi7hA mosad @k AW ASEel U b 25Ee)
Qi A4 EZA HHE(Fe FREL)Y g FEe A

Q1 shibgdel vekrleged 7
shbd vekel Adele 238
ARG vdgel FA EABHE 1 B ATAHES A
e

WPES 2T MRS 540 £57 B Fuo /pH 7

23 2k

_l?‘_l,
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4 30 b AN U oft m

oo lr roy X

B
rlr

“pokdpror ol mevBolrteg, OTL adTol TapakAnBnoovtaL.” (v} 5:4)
"EET Bt AEo], dukstd 150l HEE WS Zlo]7] wFo
ok (BAFe] A1)

8) Dalman, 224.

9) AFFE/HAsEY EFT A AEHA HHEe #ste] Craig L
Blomberg, Jesus and the Gospels(Nashville: Broadman & Holman Publishers,
1997), 244-56; D. A. Carson, The Sermon on the Mount(Grand Rapids: Baker,
1978); Georg Strecker, The Sermon on the Mount: An Exegetical Commentary
(Nashville: Abingdon Press, 1988); Hans Dieter Betz, The Sermon on the Mount,
Hermeneia(Minneapolis: Fortress Press, 1995); Robert A. Guelich, A Foundation
for Understanding the Sermon on the Mount(Dallas: Word Books, 1982) 5& i1
g & g Aot

10) Ag5Eel o@ si4sty B3 sjde]l oG] Balelt Betz, 544;
Blomberg, 245-7; Guelich, The Sermon on the Mount, 14-22; Strecker, 23-25 T-&
Bk

11) shubd kel i@ 2047) slde]l 5ES siobslr] 98k Wendell
Willis, ed., The Kingdom of God in 20th-Century Interpretation(Peabody:
Hendrickson, 1987)% X.g}.

12) 59 AFol §l& A AFFAe ALY Ao, Ao w
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ARt e “~3F AE70] td Bo] MAFa, HEAL oru(dkslE)E
A2 E = b s dEE PAE FAE AREEHEAGS, 10 @A)
nHE BAste &5 FEEF o] AdH ok o] FEEA #A
< v ES AAe 525 A4 FAge FHo] oilbeE IEY A
HAE ZafFe vE o H(v 53)F viAY BS duste 51089 st
o Axd s B4 52 shde vets #H¥ste vHEHES &
o] o]F¢l Paotrelo @V obpavdv(Kingdom of Heavens, H=/3dlE v}
g BrigtE gk o] FEEA FUY &S shdY FEHS N
Yo shpa o vete Eefé} A o] FolA = Aot

ZE Zo|A ¥ FA =, v Sd(nepekindiooviat), 6(xoptecdioovtel),
7(€Aenfroovtan), I(kAndnoovtan)e] Y] UoE FAES BT v £
e F4Y 3 9% B4 o] )k A 4 B9 PAFFE HP7LA(F 621
BlE v ESY FY FARY Y FEi)] mH FEE AW

o

B &

£ oA ASET, FARSE WBA glo] 2 9% B A
AHg-5 91k
A7)l SAE FAEY FEUE 1 BB ADH Fol(FA)ZA
el AAHe gk A4 £EH wE A AWA FAolt o)
o] =

549 7%, ojEdlE AL Ho] glEd], o& dtde] 15 Y=
Ao]7] WE-olth. jukshd shubde] TwEH w45 e (nepakindroovtal,
aE°] 9RE S

1S Aolthe o)zetd ] o] tigh k&2l shbde] 9
22 AZRA Sta(Al 49:13; 51:12; 61:1-2; 66:13; & 31:13; % 2:25), Ed
shde] gt oo FX|9 g RO ZA A Eoll AAE Aol o]
) dojua e 29 PIS FaFa 7] wiEolthd) shbde o]
fE3E A5 SrolA dF TY2EE Edl A} 61:12(%F 4181994 F
doll 9J3te] &)Y F&S o]Fn AAI, U A4S A= (AF

GAE BATL =S 17 ate] Thal WStk

13) Strecker, 35, 38-9, 41; Betz, 124, 134; Donald A. Hagner, Matthew 1-13,
WBC(Dallas: Word Books, 1993), 92-93; Joseph A. Fitzmyer, The Gospel according
to Luke I-IX, AB(New York: Doubleday, 1970), 633-4.

14) BRANE YRR 0d8 EAS] ALEUA 2 vgel FEeA,
sledgo] mAY A/ehdel dete 2 dAAel AR AL ohiti(et
12:283 oju] AFE ©w} 53, 100 AlL¥H HAE FTAES Fa1); Strecker, 35
Guelich, The Sermon on the Mount, 81; Betz, 124.



40:1) SAE 1 “SEAM A FolA RE FES A 4 RA'(A
7:17; 21:4)0] 7] wjF-o]t}
PRl O WYEe2rd)e

1 e A 4 2, 1 56 shwbde] FAL
(xoptacBicovtal, AEo] HjHRES HkS

Aeleh = “shbge) Patidel 44

FEHE TFHD Y01 o FPa FriE AEL Fo| e, o
slubdol wjEe Ho] 2 Foly] wEo|th AFFFE ALEE vlejEg ol
o] Gikarootim) o] Ade AAZ shpdte] 1zt M BAE ojvlehe

(v} 5:6; 6:33) TAEAQ Gofoln], EAE T2 Algtk(n} 520, 21-48) 3l}
dste] #A(rh 61-18)94 ERbe shbdel =L gt Baok e &7
29l gojolv], AAZ AAst vidhel shbdel vebs HETsA WAk of
7o 2O oRolFon shibdid tE A 94 He Aze ¥
2 Julgtie WAHE FUEH F& /)SEHQ Gojo|rhie “ghot ojd
Abgre] shubdwre] 24 4 qE oo Fex Bwe Fuh, shige 18
MEoR HilA 2 Ao, 288 shhde 1 Al 2ol 4Hsx
9] YEo] wE WA 18 A5 AYFA Aol

HE £5F FAZE AEE A5 Bl 57) 283 A 7 B 59)9) 48
E ol 9E dest TG, 2E drle A Aol Aed, ok 3
AN Aes &S] o972 Zo|7] e, 334 ste Ae Hol e
t, ol stHEAAN A5 hdY ofsE EelF4 Aol7] ot

a7 o7l AFE A 2, 4,5 7 5 ofF sydd= @HHXP} —“‘l

2, 389 19, S OEE Bel FAL” ¥ 3 el AN
Aol Alse] gk Ade BRsA. of LA F NGB,
479 Mgl Aoz v FEeHt & wgsel Yok Z, o 54
(A} A2E WE Aol L"), AN FEI WL B AYolL”),
) Jole”), TEl: % 621("U37 R ES

3 wrdE Weolth SAW ok 562
Pola)E NgPgozN FEH} NIHA B9
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15) Strecker, 38.

16) Guelich, The Sermon on the Mount, 86-7.

17) William Barclay, The Beatitudes & The Lord’s Prayer for Everyman(New
York: Harper & Row, 1963), 59.
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